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V é r t e s - í é l e Sósborszesz 
M i n d e n h á z b a n szükséges . 12003 A már 53 ér óta dicséretreméltókig ismert, s a 71012. sí. Bm. leirat kiÍTetelméayeiiiek teljesen megfelelő 

= U J - V U K O V A R I E 
szeplő. Iiimlöhely, sömör, májfoltok, faka-
dékok.joiTósági ptfrsenések. orrvörösségek 
és minden egyéb arcvirágzások ellen, valamint az 

mely az arckenöcscsel a használati utasítás 
szerint alkalmazva.mégkorosahh egyének­
nek is viruló és fiatal kinézést kölcsönöz. 

Egy nagy tégely ára 1 kor. 6 0 fii)., kisebb 1 kor., szappan 1 kor. — Utánzásoktól óvakodjunk ! 
Csak K r a j c s ó v i c s által V n k o v á r o n készíteti kenőcs valódi. Minden tégelyen K r a j c s o v i e s , 

a készitö arcképe látható. 12205 

Főraktár: Budapest, Király-u. 12. és Andrássy-út 26., TÖRÖK JÓZSEF gyógyszertára. 

arctisztító kenőcs 
uj-vu kővári 

bó'rszépitö' szappan 
5 kilo; nj fosztott 12 K,fehér 
pehelypuha fosztott 18 kor 
j * K. hófehér pehelypuha 
fosztott 30 K, 36 K. Szállítás 

portómentesen, utánvéttel. 
A kicserélés és visszavétel 

portomegtérités ellenében 
megengedtetik. i 2 3 0 í 

B e n e d i k t S a c h s e l , 
L o b e s N r . 6 0 . 

Pilsen mellett, Böhmen. 

HELLER-féle angol táska. 

zar-
sár-

P á r i s i v i l á g k i á l l í t á s « G r a n d P r i x i 1 9 0 0 

Rwizda-féle Restitntioos-I 
cs. és kir. szabadalmazott mosóriz lovak számára. 

E g y ü v e g á r a 2 K 8 0 fii. 
40 év óta az udvari istállókban, a katonaság és 
magánosok nagyobb istállóiban használatban 
van nagyobb eló' és iitóerősitőül, inak merev­
ségénél, slb. az idomitásnál kiváló munkára 

képesiti a lovakat. 11744 
K w i z d a - í e l e 

K e s t i t u t i 011 s-H i i i d 
csak a mellé­
kelt védjegy-
gyei valódi. 
Képes árjegy 
zéket ingven 

és bérmentve. — Főraktár: 
Török József gyógyszerész, 
Budapest, Kirily-ii. 12. és 

Andrássy-nt 26. 
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I V f . V I V H C i t t " Z korai venseg . Kínos, arany, sok 
W%.\J V U 1 I O U U pénz mit ér, ha ninca egészség? Pedig 
minden be tegségnek kezdetét az emész tés i zavarok és az el-
hájaiodás okozzák. Azért keli ideje korán, ha a baj ninos még aihaza-
pódzva, csak egy kísérletet tenni a vilagrnirn Mandor-porral, 
melynek ára azért olj csekély , hogy minden embernek módjában le­
gyen azt meghozatn i . Mandor egy doboz t kor. 80 fillér. Tekin­
t é l y e s o r v o s i éa v e g y é s z ! blzonyitvanjokkal és ntasitás.al ntán-

Téttel, vagy a pénz beküldése mellett, azetzfildi 13212 
1 . . . 1 Károly-körnt » T TOROK JÓZSEF 

ni íjpoSl, gyógyszerész , X i r á l y a t c z a 12 . s s . 
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Élőpatak 
gyógyfürdő 

kiválóan jó eredménynyel használható a g y o m o r , v e s e , 
h ó l y a g é s a m é h h n x n t o s b á n t a l m a i n á l , m a j -
é s l é p b a j o k n á l , k ö s z v é n y é s e s ú z n á l , a l t e s t i 
p a n g á s o k n á l , v a l a m i n t b á r m e l y az i d e g e s s é g 
a l a p j á n f e j l ő d ő b e t e g s é g é n é l . A nagyhírű é l ő p a ­
t a k ! g y ó g y v i z e k orvosi javaslat szerinti ivása, összekötve 
a megfelelő és itt feltalálható kisegítő gyógyeszközőkkel (meleg 
és hidegfürdők, vizgyógyintézeli kezelés, masssge, svédtorna, 
diatikus étrend) r e n d k í v ü l k e d v e a ő e r e d m é n y t m a ­
t a t f e l . Fürdő-idény: m á j n s 1 5 - t ő l s z e p t e m b e r 15- ig . 
Vasúti állomás: Földvár és Sepsiszentgyörgy, honnan állandó 
olcsó kocsiközlekedés van. Lakás, ellátás olcsó és választékos. 
Az eló- és utóidényben (május 15-től június 15-ig és aug. 20-tól 
szept. 13-ig) a gyógy- és zenedijnak fele fizetendő, lakások 
50%-al és ellátás is sokkal olcsóbb. A s e l ő p a t a k i á s v á n y ­
v í z , mely a szénsavdus, égvényes vasas vizek kőzött első he­
lyet foglal el, mint gyógyesxköz, háznál is használható é s 
i i d i t ő , k e l l e m e s i t a l tisztán vagy borral vegyítve, nagy 
kedveltségnek örvend. Itthon és a külföldön évenkinl egy millió 
palaraknál több kerül forgalomba. Szélküldési hely Élőpatak, de 

kapható a legtöbb városban és nagyobb kereskedésben. 

Prospektust Mvánatra ingyen küld 
az igazgatóság. nm 

Ha őszül a haja 
ne használjon mást, mint a 

„STEUrHAJVIZET, 
mert ez n e m hajfestő, de oly vegy i összetételű szer, 
mely a baj eredeti SEÍnét adja vissza. Ü v e g j e 2 K . 

ZOLTÁN B É LA gyógyszertárában, 
B u d a p e s t , V / 4 9 , S s a b a d s á g t é r , S é t a t é r - n t o s a 

s a r k á n . 12213 

6 5 

Barna 
finom te­
hénbőrből 
erős keret­
tel, kulcs­
csal 
ható 
garéz zár 
és áthaj-

tókkal 
(patent), 

fogó, erős 
bélés ós 

egy oldal­
zseb. 
70 cm. 

Ar K 27.— 31.— 35.— 39.— 42.— 46.— 53.— 
vi lágos tehénbőrből 4 0 — 5 5 cm. - ig 2 . — K, 60—70 cm-ig 

3 . — K drágább. 12218 

HELLER-féle ruha-bőrönd. 
Barna vitor­
lavászonnal 

boritva, disz­
nóbőrrel be­
szegve , finom 

| két zár, bőr-
fogó,belül egy 
betét , erős bé­
lés és a födélbe 

e g y táska. 
H o s s z a 6 0 6 5 7 0 cm. 

" T T A T K ^ 2 5 . — ~ 2 7 . 5 0 2 9 . 5 0 
Nagy választék ulibőröndök, toalettáskák, necessair es finom bőrárukban. 

HELLER MÓR utóda bó'röndösBudapest ' *M*Mszám-Képes árjegyzék bérmentve. 

IFJÚSÁGI IRAT ÚJDONSÁGOK 
Molnár Ferenc 

A PÁL-UTCAI FIUK L 
Ara diszes 

bekötésben 6 korona. 

± 

Móka Bácsi 

Legszebb magyar mesék 
IV. sorozat. 

Ára diszes bekötésben 
6 korona . 

Jenovay 

VITORLÁKKAL A FÖLD KÖRÜL 
Rendkivül érdekes utazási munka. 

Kis 4-rét. 
Ára diszes bekötésben 6 korona. 

Gracza György 

TALPRA MAGYAR 
A szabadságharc története az 

ifjúság számára. 

Rendkivül sok képpel, 
diszes bekötésben, kis 
4-rét alakban 7 K 2 0 f. 

Hankó 
UNIVERSUM 

Harmadik kötet. 

Találmányok, felfedezések, utazá­
sok, vadászkalandok, természet-
csudák, hasznos tudnivalók, mu­
lattató és tanulságos kísérletek. 
Á a diszes bekötésben 

8 K 5 0 f. 

± 
Megrendelhetők a következő cimen: 

Franklin-Társulat, Budapest, IV., Egyetem-utca 4. 

UirdotOCOif fe lvé t e t aek a kiadóhivatalban, 
n i l U G l D u u l . Budapest, IV., Egyetem-u. 4. 
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Gtermvaf/o-
C H I N A - B O R V A S S A L 

K y g í e n l k u s k iá l l í t á s 1906 Legmagasabb kitunt< 
E r ó s i t ő s z e r g y e n g é l k e d ő k , v é r s z e g é n y e k és 
l á b b a d o z ó k s z á n t á r a . É t v á g y g e r j e s z t ő , i d e g -
12000 e r ő s í t ő és v é r j a v i t ó s z e r . 
Kitűnő fz. - 5n00-nél több orvosi vélemény. 

J . S E R R A V A L L Ó , T r i e s t e B a r c o l a . 
Vásárolható á gyógyszertárákban félliteres üvegekben 

á K 2.60, egész literes üvegekben á K 4.80. 

UIMSliirű regények 
n y a r a l ó k n a k és ff ü l d ö z ő k n e k 
— a l k a l m a s o lvasmányok : = 

A b o u t E d m o n d : A csonkafülü ember . K —.60 

B a l s a c H O Q O r é : Grandét E u g é n i a . « —.80 

D a u d e t E . : A férj. « —.80 

E b e r s Gy.: Egy szó. 
F a r i n a S a l v a t o r e : Két szerelem. 
G a u t h i e r Th . : A lélekcsere. 
H a r d y T a m á s : Otthon a szülőföldön 
Malot H e k t o r : Pompon. 
P a t a p e n k o N. J . : Szerelem. 
Theuriet A.: Aurólia néni. 
E művek az < Olcsó Könyvtár»-ban jelentek meg. 

Minden regény külön is megszerezhető! "vW 

1 . — 

—.60 

—.40 

2.40 

1.— 

—.60 

- . 8 0 

K a p h a t ó : 

L A M P E L R. k ö n y v k e r e s k e d é s e 
(Wodianer P . é s Fia i ) részv.-társ.-nál , Budapest , 

V I . ker., Andrássy -út 3 1 . s z á m 

é s m i n d e n k ö n y v k e r e s k e d é s b e n . 

Franklin-Társulat nyomdája, Budapest ÍV., Egyetem-utcza 4. s z á m 

28. SZ. 1907. (54. EVFOIYAM.) 
SZERKESZTŐ 

HOITSY PÁL 
FŐMUNKATÁRS 

MIKSZÁTH KÁLMÁN. BUDAPEST, JÚLIUS 14. 
Szerkesztőségi iroda: IV. Keáltanoda-utcza 5. 
Kiadóhivatal: IV. Kgyetem-utcza i. Előfizetési feltételek. 

Egész évre 
Félévre _ _ 
Negyedévre 

16 korona. A uVüdgkróniká»~val 
8 korona, negyedévenként 80 fillérrel 
4 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a postailag meg­
határozott viteldíj is csatolandó. 

NAGY M I K L Ó S . 
1 8 4 0 - 1 9 0 7 . 

A
GYÁSZSZEGÉLY E LAPON, mely máskor nagy 
nemzeti halottakat szokott gyászolni, ez-

.út ta l a mi külön gyászunkat jelenti, a 
mely azonban egyúttal a magyar irodalom és 
újságírás gyásza is. Nagy Miklós, a ((Vasárnapi 
UjságD volt szerkesztője júl ius hó 10-én meg­
halt. Az elbetegesedett, testileg összeroppant 
öreg ember maga választotta a halá l t ; ez az 
első tette hosszú élete folyamán, a melylyel 
szándékosan okozott fájdalmat azoknak, a kik 
bármiféle formában közel állottak hozzá. 

Ezer okunk van rá, hogy benső gyászszal áll­
junk holttesténél s ezer okunk arra, hogy a hála 
elfogódottságával kisérjük sírjába. A kik ma 
e lap körűi dolgozunk, mind köszönünk neki 
valamit. Köszönjük magát a lapot, a melyet 
1867-től 1905 augusztusáig ő szerkesztett, a 
melyet az ő rátermettsége tar tot t meg annyi 
időn át, a melynek ő adta jellemét, hangját, ő 
szerezte a közönség előtti kedveltségét, a sajtó­
ban való tekintélyét. Köszönjük az alkalmat és 
módot, a melyet legtöbbünknek ő adott az iro­
dalmi munkára, s a vezetést, melylyel a lap 
szellemi megalkotásának titkaiba beavatott. 
Köszönjük a fáradhatatlan munka s a soha egy 
pil lanatra sem lanyhuló lelkiismeretesség pél­
dáját, melyet nyújtott nekünk. És köszönjük 
emberséges jóindulatát , mely közte s munka­
társai közt a hivatalos viszonynál sokkal ben­
sőbb és őszintébb személyi rokonszenv sokszo­
ros szálait szőtte. 

És kell, hogy köszönettel adózzon neki a ma­
gyar művelt közönség is, a melynek negyven 
esztendeig állott szolgálatában. Mert ha volt — 
s dicsekvés nélkül mondhatjuk, hogy volt — a 
"Vasárnapi Újság »-nak szerepe a magyar kultúra 
fejlesztésében, akkor ezt első sorban az ő javára 
kell irni. Ő volt szerkesztésének hosszú ideje alatt 
e lapnak l e lke : az ő intencziói szerint alakúit, 
fejlődött, simult a szellemi és társadalmi élet 
változásaihoz, az ő hír lapírói érzéke tartotta 
meg szorosnak a kapcsot a lap és az olvasó­
közönség közt, az ő izlése állapította meg szín­
vonalát, az ő gondossága tette országszerte el- x 

ismertté megbízhatóságát s az ő magyar érzése 
adta meg magyaros, nemzeties jellegét. 

A ((Vasárnapi Ujság» ma már 54-ik évfolya­
mát éli. Hogy ennyi idő alatt, miközben annyi * 

hírlapvállalat tűn t föl és tűn t le minálunk, ez 
az egy lap fenn tudott maradni s minden idő­
ben virágzott : az Pákh Alberten kívül, a ki a 
lap alapjait megvetette, tanítványának, Nagy 
Miklósnak érdeme, a ki az elődje által meg­
adott alapokon tovább épített. Az a ((Vasárnapi 
UjságD, a melyet Nagy Miklós 1867-ben, Pákh 
Albert halála u tán átvett, mai szemmel nézve 
kicsiny, külsőben, tartalomban szegényes lap 

volt. Nagy Miklós lépésről-lépésre fejlesztette 
azzá, a mi most. Ennek a feladatnak a szó leg­
szorosabb értelmében feláldozta életét. Mi, a 
kik évek során át mellette dolgoztunk s velünk 
együtt mondhatni mindenki, a ki csak valami­
féle összeköttetésben volt vele, tanúságot tehe­
tünk róla, hogy első és utolsó gondolata mindig 
a lapja volt. Pihenést nem engedett magának 
soha; szerkesztői működésének egész ideje 

N A G Y M I K L Ó S . 



554 

alatt alig háromszor-négyszer s akkor is csak 
betegeskedéstől kényszerítve vett magának 
2—3 heti szabadságot s ilyenkor is nemcsak 
folytonos levélbeli érintkezést tartott fenn a 
szerkesztőséggel, hanem a fürdőhelyről is ő 
maga irányította, vezette, szóval szerkesz­
tette a lapot, apró részletekig terjedő pontos­
sággal. A munka közben nem ismert térbeli és 
időbeli nehézséget, akár nappal, akár éjjel, 
akár hajnalban, ott volt, a hol jelenlétét a lap 
érdeke kivánta. Sokszor legelemibb magán­
érdekeit elhanyagolta a szerkesztés munkája 
miatt. Szívóssága szinte közmondásos volt írói 
körökben: ha ő egyszer valamit a fejébe vett, 
a mi a lapnak érdekességét, tartalmasságát, 
kiállításbeli díszét előmozdította, — nem volt 
az a nehézség, a melyet el ne tudott volna 
hárítani. Lelkiismeretessége a skrapulozitásig 
ment: szerkesztésének egész hosszú ideje alatt 
nem jelent meg e lapokon közlemény, a melyet 
ő pontosan, figyelmesen el ne olvasott volna, 
sőt a melynek minden mondatát meg ne fon­
tolta volna minden képzelhető szempontból. 
S ha valamiben, akár egy adat hitelességéről, 
akár egy vélemény alaposságáról, akár csak egy 
mondat stílusbeli korrektségéről kételye támadt, 
nem restelte soha az utánajárás fáradságát: 
felvilágosítást kért szakemberektől, Íróktól, tu­
dósoktól, sokszor valóságos kutatásokat rende­
zett egy-egy apróságnak tetsző dolog miatt. 
Neki azonban egyformán fontos volt a lap leg­
fontosabb és legjelentéktelenebb közleménye, 
ép oly pedáns gonddal nézte át és javítgatta 
ki, ha nevezetes czikk volt, vagy ha egyszerű 
háromsoros szerkesztői izenet. Czikkeket for­
mába önteni: elnyujtottat megrövidíteni, héza­
gosat kipótolni, nehézkesen Írottat népszerűvé 
tenni nálánál jobban senki sem tudott. Ezt 
még Pákh Alberttől tanulta; e sorok irója, a ki 
tömérdek kéziratot dolgozott vele együtt ily 
módon át, nem egyszer megbámulta helyes 
érzékét, a melylyel egy-egy első pillanatra 
használhatatlannak látszó kéziratból egészen 
jóravaló czikket csinált. Ezért van, hogy bár 
Nagy Miklós maga jóformán sohasem irt lap­
jába, mégis minden szám és minden hasáb az 
ő egyéniségének jellemét viselte magán. 

Az írókkal, művészekkel való bánni tudásnak 
valóságos mestere volt. Ha ő czélba vett egy 
irót, a kitől kéziratot, egy művészt, a kitől raj­
zot akart szerezni, annak nem volt előle me­
nekvése, mert ő nem tágított, a mig a munkát 
meg nem kapta. írók, művészek, politikusok 
társaságába csak azért járt, hogy ott bármikor 
szolgálhassa lapja érdekeit; nagyon széleskörű 
összeköttetéseket szerzett, a melyeket minden 
alkalommal fel tudott használni lapja czéljaira. 
Ötletben, leleményességben soha sem szorult 
meg, mindig volt terve a jövőre nézve, közleni 
való dolgában soha sem akadt fenn s mindig 
elő tudta teremteni egy-egy közleményhez a 
kapható legérdekesebb anyagot. 

Az irodalmat nagyon szerette; ő maga volt 
legjobb publikuma munkatársainak. Akárhány­
szor látta e sorok irója, a mint egy-egy verses 
vagy novellás könyv olvasásába elmerült; csak 
azért kezdte lapozni, hogy némi fogalmat nyer­
jen róla, mert kritikát akart róla közölni a lap­
ban, — aztán talált benne egy pár jó dolgot s 
annyira elfogta az érdeklődés, hogy nem birta 
letenni. Valamikor, mikor az irodalmi élet még 
egységesebb volt, az irók kevesebben voltak s 
nem voltak annyira lekötve a lapoknál, kiadók­
nál, mint ma, alig volt valamirevaló magyar 
iró, a ki munkatársa ne lett volna s igen sokan 
voltak és vannak ma is, a kiket ő vezetett be az 
irodalomba. Mindig szerette a fiatal Írókat; ha 
meggyőződött tehetségükről, tért nyitott nekik, 

VASÁBNAPI ÚJSÁG. 

pártjukat fogta. Tapintatát, a melylyel az embe­
rekkel bánni tudott, legjobban jellemzi az, hogy 
a legkevésbbé összeférhető emberek egyikével, 
Vajda Jánossal meg tudott maradni egy negyed­
századnál hosszabb ideig a szerkesztő és a bei-
munkatárs szives viszonyában. Ez külön ér­
deme neki: nálánál többet senki se tett arra, 
hogy a zordon kedélyű, az élethez alkalmaz­
kodni nem tudó költő élete elviselhetővé legyen. 
Általában tisztelt és népszerű volt az irók vilá­
gában : néha ugyan panaszkodtak rá, de annál 
jobban szerették. Az utóbbi években, az irodalmi 
viszonyokban végbement lényeges változások 
miatt kissé meglazultak összeköttetései afiatalabb 
irodalommal, de sok gondja és munkája mellett 
is mindig figyelemmel kisérte az irodalmi ter­
melést és sokkal elfogulatlanabb, kevésbbé öre­
ges felfogású volt, mint a milyennek sokan tar­
tották. Erről is tanuskodhatik e sorok irója, a 
ki igen jól ismerte a mai irodalomról való né­
zeteit. 

Nehéz vele szemben most, a mikor holtteste 
még ki se hűlt s mikor a halálának megrendítő 
híre nyomán lelkünkben kelt érzések és gondo­
latok még nem értek rá lehiggadni és tisztá­
zódni, a nekrológ-iró különben se könnyű fel­
adatát teljesíteni. A ki az ő pályáját s annak 
tartalmát meg akarja érteni, annak át kellene 
lapozni a ((Vasárnapi Ujság» harmincznyolcz 
évfolyamát a föntebb mondottak megfontolásá­
val. Az ilyen apró részletekbe vesző munka ér­
tékét és tartalmát majdnem lehetetlen egysé­
ges képbe összefoglalni, hogy világosan álljon 
az előtt is, a ki nem látta e munkát, se nem 
ismeri az efféle munka természetét. Mint tényt 
azonban meg kell állapítani: Nagy Miklós a 
magyar közművelődés javára élte egész életét, 
ennek szolgálatában fogyasztotta el élete erejét 
s jelentékeny pozitív szolgálatokat tett neki. 
Azok egyike, a kik egy emberöltőn át hasznosan 
dolgoztak a magyar értelmiség műveltségi szín­
vonalának emelésén s az irodalom és a közön­
ség közti kapcsok szorosabbra fűzésén. Vezetett 
egy lapot, a mely hosszú időn át sok ezer ma­
gyar családban tartotta ébren a műveltség iránti 
érzéket, szerkesztett egy vállalatot, — az ((Oszt­
rák Magyar Monarchia írásban és Képben» 
czímű nagy munkát — a mely ma is Magyar­
országnak legtüzetesebb, legmegbízhatóbb le­
írása. Nevezetes tényezője volt a magyar illusz­
tráló művészet fejlődésének, sajátos, érdekes és 
egyéni színű alakja volt a magyar irói világnak. 
Ennyiben produktív munkát végzett, nem cse­
kély fontosságút. Hasznos életet élt, a melynek 
hasznát a magyar közönség élvezte. Nagy ener­
gia volt, tökéletesen azonosítani tudta magát 
a z ügygyei, melyet vállalt. Elvégezte mun­
káját, elfáradt s munka nélkül élni nem tu­
dott. Az élet elvesztette értelmét reá nézve 
abban a pillanatban, a mikor már nem dol­
gozhatott. Ebben a komor órában úgy tűnik 
fel, mintha halála egyenes logikai következ­
ménye volna életének. Schöpflin Aladár. 

A H É T H I D VÁROSA. 
i. 

Törpe viskók és gyáróriások, 
Köztük a Duna öreg vashidja. 
S bár száműzték róla az életet, 
Eltünk kohóját mégis szítja. 

Itt futnak át rajta távoli vágyak, 
Itt rengnek a mérföldes léptek, 
Itt szunnyad az élet a vágy e vaserén, 
Mit a város szivéből téptek. 

Es csak ha harsogva gőzvonatok 
Száguldanak rajta keresztül, 
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Tör ki belőle az Élet szava 
S minden ócska pántja megrezdül. 

S ez életujjongás egybevegyül 
Gőzhajózajjal, tülköléssel, 
Majd e dübörgő, vad élethimnusz 
Tomporos, zöld hegyekbe vész el . . . 

II. 
Miként a könnyű szárnyú képzelet, 
Siklik, hajlik át a víz felett, 
Karcsún, aczélosan, merészen 
A második. 

Aczélrózsák virulnak oldalán. 
Nem is a földön, légben függ talán, 
A hogy így, messziről elnézem, 
Mint álmodik. 

Mert úgy ring ott, álomba ringatón, 
Mint óriási rózsaág a tón 
S aczélszárnyakkal szállnak rája 
A darazsak. 

Aczélkocsik . . . titánpöröly alól . . . 
S eltűnnek egy szegleten valahol . . . 
De aztán is, mint nagy darázsok szárnya, 
Még donganák. 

m. 
S fölötte áll, az alkonyt várja, 
A hegy tövén, szép karcsú párja. 
S hogy fátylas lánggal jő az este, 
Nagy, forró vágyban ég a teste. 
Az árnyait, mint csókot dobja, 
A halkan surranó habokra, 
Lágyan, mint álmodó üdvözletet, 
Melyet a másik hid felé vetett. 

Es árnyai csak nőnek-kúsznak, 
Szerelmesen mind lejebb úsznak 
S reásimulnak a habokra, 
Hogy tűzbe csillan minden fodra. 
S a mig a hid némán áll ottan, 
Mint Csipkerózsa, elhagyottan, 
Sötét tűz gyúl ki a vizek felett. . . 
A két hid árnya most ölelkezett! 

IV. 
Te vagy az Ós, Lánczhid ! A többi hid esc. 
Eégi nagy napoknak büszke hirdetője. 
Erezted a vészt, mely szent hazánkra szakadt. 
Együtt voltunk rabok, s velünk lettél szabad 
Nehéz, szent harczunkból részed ki is vetted 
S a halál is ott járt, lángcsókkal feletted ! 

De a szárnyas, néma, nagy homokórába 
Porszemként hulldogál óra az órára. 
S négy kőoroszlánod nézi élettelen, 
Mint födi el lassan a multat a jelen. 
Mert biz már fáradt vagy, alig munkabíró. 
Vagy ifjú hidak közt jó agg táblabíró. 

Ugy állsz a viz fölött komoran, komolyan 
S néma hódolattal néz fel rád a folyam, 
De ha egy-egy büszke gőzhajó errejár, 
Lapátverése is csöndesebb erre már. 
Nagy, néma tisztelet lesz úrrá itt rajta 
S szikrázó kéményét alattad meghajtja . . . 

V. 
Kőkoczkák. Szürke gránitok . . . 
Fölöttük ott a hid . . . Meg nem inog. 
Csak áll nyugodtan, rendületlen . . . 
Körötte zúg a munka, mely örök 
S fölötte szekérsor dübörög 
Hoszú menetben. 

Előtte kormos, piszkos szürkeség . . . 
S a míg jobbjában munka lüktet, ég, 
A balját, mint könnyű virágivet, 
Bózsával, repkénynyel felvirágozva, 
Elálmodozva magához vonja 
A sziget. . . 

VI. 
Ott messze, .künn a városvégen, 
Magánosan, számüzöttképen, 
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Ott áll a hid, a hatodik. 
Ott messze, künn a városvégen . . . 
S gyáva súlyától szinte megrogyik. 

Fölötte szótlan, némán járnak 
A vértelen, ködszinű árnyak, 
Bús, tétova kisértetek. 
Csak lopva, szótlan, némán járnak, 
Mint rét felett áthúzó fellegek. 

S a hid . . . a híd most megcsikordul 
Valami titkos fájdalomtul. 
Talán szégyen, vagy fájdalom? 
Mert im a hid most megcsikordul, 
Minthogyha sirna e szűz hajnalon. 

Mint lázadó karok : kémények 
Emelkednek daczczal az égnek 
S egyszerre a föld felhörög: 
— Fellázadtak a gyárkémények 1 
. . . De győz a zsarnokság, a mely örök. 

S megindulnak a városvégen, 
A bús árnyak, számüzöttképen. 
S a hid megrezg a pántokig. 
Ott messze künn a városvégen, 
— S gyáva súlyától szinte megrogyik . . . 

vn. 
Ez lesz a hid ! . . . A leghatalmasabb. 
Ha elkészül, szabad lesz minden szolga, rab ! 

Nem emberkéz rójja majd össze. 
Az irgalom, a szeretet 
Hidalja majd át az örvényeket, 
Hogy az emberszivet egybekösse, 
Mint száz apró szigetországot, 
Mint száz külön kis szivvilágot. 

S már látom, látom, a mint épül 
Az emberek vérző szivébül. 
Az ive béke: nincs ki bántja — 
És szeretet lesz minden pántja. 

Az ár alatta, könny, verejték, 
S pillérjeit szivekbül fejték. 
Egyikbe vergődés és vérözön, 
Másikban jólét és — közöny ! 
Emebben pompa, abba meg nyomor, 
A mi itt most mind egybeforr, 
Megérti egymást, együtt érez 
És irt viszen egymás sebéhez . . . 

0 mert a hetedik . . a hetedik 
Szivek fölé emelkedik 
S ivei, látom — félig ébren, lázban — 
Eggyé lesznek egy nagy, forró dobbanásban . . . 

Ballá Ignácz. 

TAVASZI METSZÉS. 

A NOSZTY-FIU ESETE TÓTH MARIVAL 
Elbeszélés. ,Foiyt»t»s.i 

Irta M I K S Z Á T H K Á L M Á N . 

Sajátságos jelenet volt. Eóza érezte, hogy 
roszkor jött, Mari pedig épen nem tudta elpa­
lástolni ijedelmét. A viszontlátás öröme helyett 
bizonyos hűvös áram suhant el. Egy darabig 
némán néztek szembe, Mari olyanféle mozdu­
latot tett, mintha el akarna bújni előle, majd 
látható lehangoltsággal kérdé: 

— Hogy jössz te ide? 
— A kutya vezetett. 
Mari mintegy ösztönszerűleg egyet rúgott 

Bligin a picziny lábacskájával, mely szinte a 
bokáig kilátszott a Klárira szabott szoknyából. 

Erre vetette fel a fejét haragosan, kevélyen 
Bozália (s ismert rá a közeledő Noszty). 

— Úgy látszik, alkalmatlan vagyok. 
— Oh dehogy, — ellenkezett Mari, de csak 

úgy a híréért. — Megvallva az igazat, helyze­
tem egy kicsit kényes e pillanatban, mert mind­
járt kezdődik a négyes és a tánezosom jönni 
talál. 

— Mit? A tánezosod? — csodálkozott Eóza, 
kerekre nyitott szemekkel. — Hát mi van itt ? 

A K E C S K E M É T I V I N C Z E I Í L É B - I S K O I J Á B Ó I J : A NÖVENDÉKEK EBÉDJE. 

— Ez a pápai iparosok szüreti mulatsága. 
— És te itt tánczolsz? 
— Itt, — szólt bátortalanul. 
— Ebben a ruhában? 
— Ebben. 
— Ezekkel az emberekkel? 
— Ezekkel, — felelte szilárdan, de némileg 

idegesen, — és azért nagy szívességet tennél 
nekem Eózácska, ha most magamra hagynál 
szivem, mert mondom, hogy mindjárt jön a 
tánezosom. 

— Hát megeszem én a te tánezosodat? — 
fakadt ki Eóza méltatlankodva. — Mari, Mari, 
félek, hogy te most nem jársz igaz úton. 

— Persze nem járok, — hadarta szakgatot-
tan, — hiszen látod, hogy álruhában vagyok... 
szobalány szerepben . . . ruhát cseréltünk Klári­
val. Ha te most a barátnét játszod itt, köny-
nyen észreveszik turpisságomat, kivált a tán­
ezosom és nagy kellemetlenségbe kerülhetek. 
Eredj kérlek, keresd meg valahol Klárit, az 
majd megmagyarázza a többit, a négyes után 
hozzátok megyek és indulunk haza. 

— Nagyon szives vagy, — monda csípősen Eóza. 
A szobaleányt nem volt nehéz megtalálni. 

Kirítt úrias öltözékében a hátul bámészkodó 
sokaságból, mint a mákszál a zabtáblában. 
Mintegy tiz ölnyire a tánczhelytől egy kordé 
volt észrevehető, melyen egy fölpántlikázott 
szamár egy hordó sört hozott ki egy óra előtt. 
A szamarat kifogták legelni, a kordét pedig 
felfordították pajkos suhanezok; azon állt Klári 
többed magával; onnan pompásan lehett látni 
mindent. 

De bármily szembetűnő volt is Klára a pá­
risi kalapban, mégis ő ismerte fel előbb Vel-
kovics kisasszonyt, s megrémülve, hogy min­
den fel van fedezve, hogy talán itt van az 
egész család s rögtön most «letelik az esz­
tendő*, leugrott a kordéról, hozzá szaladt ke­
zet csókolni. 

— Miféle komédia ez, Klára? — förmedt 
rá. — Mit csináltok ti itten? 

Mire a szobleány töredelmesen bevallotta, 
hogy kénytelen volt Mari kisasszonynak en­
gedni. Ő csak szegény cseléd, a ki két malomkő 
közé került. Eleget akarta lebeszélni, úgymond, 
a kisasszonyt, de az sokkal önfejűbb, mintsem 
rá hallgasson. Mindenáron fejébe vette, hogy 
erre a mulatságra, a hol nincsenek ismerősei, 
ruhát vált vele s beáll a sorba a leányok közé, 
hogy vájjon viszik-e tánezba a legények saját 
magáért. 
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SZŐLŐ-OJTÓ VESSZŐK CSOMAGOLÁSA. 

botránkozva. — Hát a kisasszonyod ruhaújjába 
kell törülközni ? 

Haragja azonban a kámfornál is könnyeb­
ben párolgott el. Sőt miután látta, hogy na­
gyon meg van ijedve, megszánta. 

— No hát a mi megtörtént, az megtörtént. 
És ha már így van, ne szóljunk róla senkinek. 
Hiszen voltaképen nem is olyan rósz ötlet 
csak a nénike ne tudja meg. Talán én magam 
is megcselekedtem volna hasonló esetben. 
Hagyd abba azt a pityergést most már, hanem 
mit is akartam csak mondani, hol cseréltétek 
ki a ruhát? 

— A szőlőbeli kunyhóban. 
— Hm. Hátha a bácsiék estefelé, a mint 

szokták, künn lesznek a szőlőben és lehetet­
len lesz visszacserélni? 

— Erre nem is gondoltunk, — hüledezett a 
szobaleány. 

— No látjátok! — monda diadalmasan 
Eóza. — ügy-e mégis jó, hogy eljöttem s 
figyelmeztetlek effélékre. Ejh, — tette hozzá, 
napernyője nyelével rejtélyes betűket irva a 

Mindezt roppant hosszadalmasan, 
dozva, bűnbánó hangon adta elő, jelezvén kis 
úrnőjének azt a rögeszméjét, hogy ő rút, a 
kit csak a hozományáért szeretnének oltárhoz 
vinni, miközben Eóza egy párszor közbeszólt: 
• Mari egyszerűen bolond.» «Hisz Mari szép.» 
Egyszer meg épen az csúszott ki a száján: 
«Bár csak én volnék olyan, mint Mari.» Itt 
természetesen azt kívánta volna az illedelem, 
hogy Klára ellentmondjon, de Klára talán oda 
se figyelt, ráhagyta, a mi nyilván roszúl esett 
Eózának, feldúzta orrocskáját és ridegen, majd­
nem ellenségesen tekintett rá, a mit azonban 
Klára nem vett észre, mert a saját ártatlan­
sága és a Tóth családhoz való ragaszkodása 
festésénél könnyekben tört ki, melyek lepergő-
ben szintén bizonyos festéket érintettek, mint 
a hogy . a hegyről lecsurgó erek lemossák a 
talaj felületét. Klára leányasszony tehát a he­
lyett, hogy mindent látó éles szemeivel a Eóza 
kisasszonyét figyelje, a magáét törülgette, még 
pedig, nem találván kötényt a ruháján, paraszti 
módra a könyökével. . 

— Mit csinálsz te ? — feddette Eóza meg- A HÁLÓTEREMBEN. 

A BOROS PINCZÉBEN. 

A KECSKEMÉTI VTNC ZELLER-ISKOLÁBÓL. 

porhanyó agyagba, — hárman közösen talán 
csak ki tudunk gondolni valami okosat. 

Csodálatos vonzó ereje van a tilosnak az ifjú 
vérre. íme, már segítette őket abban, a mit 
előbb gáncsolt. Miután az ő eszében villant 
meg a könnyelműen keresztül vitt kaland egyik 
még hátralevő részletének, a ruhavisszacseré-
lésnek aggasztó volta, ezzel a vakmerő csíny 
mintegy az övé is lett. Sőt most már a részle­
tek és eredmények is érdekelni kezdik. Egyet­
len beleejtett csöpp az ő találékonyságából, 
rózsaszínűre festi, a mi előbb fekete volt. Egy 
kis hiúság az egész, hogy ő neki jutott eszébe, 
hol ós mikor öltöznek át, ha az öregek künn 
találnak lenni a szőlőben. A hiúság viczkán-
dozása folytán a női lélek rengetegének többi 
dúvadjai is megjelennek leshelyeikből. Legelői 
a kíváncsiság. 

—Úgy látszik, nem akarta Mari, hogy lássam 
a tánczosát, — fűzte a gondolatait Eóza. — 
Talán valami idomtalan tökfilkó és restelli, 
hogy ott legyek? Pedig mégis ott leszek. Oda­
állok észrevétlenül a háta mögé, úgy teszek, 
mintha nem is ismerném. 

— Várjon meg itt, Klárika fiam — monda 
hangosan — és tartsa addig a kalapomat. 

Hajadon fővel könnyebben sikerűit helyet 
szorítani Mari közelében, kalappal feltűnő lett 
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volna a leánysorban. Csendesen kuksolt a két 
hórihorgas Balánczi nővér közé beékelve, kik 
a leglármásabbak voltak a csoportban, úgy, 
hogy Trik Márton uram, a szűcs, a ki valaha 
Olaszországban katonáskodott, azt a csípős 
megjegyzést tette rajok: 

— Megfordított világ ez, komámasszony 
(Kender Istvánnéval beszélgetett). Mikor én 
Venécziában feküdtem, láttam, hogy ott a 
macskák nyakára hatósági parancsból csön-
getyűt kötnek, hogy a Szent Márkus-téren 
levő galambok észrevegyék a macskák közele­
dését és menekülhessenek, itten pedig úgy 
látom, hogy a galambok kötnek a nyakukra 
csöngetyűt, már t. i. ezek a Balánczi-leányok, 
hogy figyelmeztessék a macskákat: «Itt va­
gyunk, tessék belénk harapni.» 

Kender Istvánná jóízűen nevetett. 
— De iszen macska legyen az komám, a ki­

nek ezekbe bele nem törik a foga. Gonosz fala­
tok ezek! 
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GLORIETTE. 

BARLANG-BEJÁRAT. A SÉTA-ÚT A FERENCZ JÓZSEF-H1D FELŐL KÉZVE. 

A SÉTA-ÚT VEGE A FERENCZ JÓZSEF-HIDNAL. 

A GELLÉRT-HEGY ALJÁN KÉSZÜLŐ ÚJ SÉTA-ÚT. 

E gonosz falatok között állt Eóza és türel­
metlenül várta a négyes megkezdését, vagyis 
inkább a Mari tánczosát. Vájjon milyen lehet? 
Miről fognak beszélgetni ? Pokoli mulatság lesz 
azt hallani. 

A négyes azonban nehezen szülemlett. Csak 
igen kevés pár állt ki a porondra. De már ezek 
is nagyban lekötötték a Eóza kisasszony érdek­
lődését. A sületlen ötletek, a különböző fel­
kiáltások, kurjongatások, mind új és eredeti 
volt előtte. Hát még az urak és hölgyek visel­
kedése ! A sikongató leányok, kiket gavallérjaik 
pajzánul megcsipkedtek, a ruhán keresztül, de 
néha kényes helyeken is, halálra mulattatták. 
Ez a csintalan «nyúlkálás», úgy látszik, hozzá­
tartozik a külső udvariassághoz. A melyik 
mester-legény oda nem kapkod a párjához, az 
vagy málé ember, vagy neveletlen, vagy kö­
zömbös, a ki kimutatja, hogy a portéka nem 
bír rá ingerrel. A leányok sivalkodnak ugyan, 
teszik magukat, hogy haragusznak, s gyakran 
hallani a fölháborodott szemérem felkiáltását: 
«A nehézség jöjjön a kezére!», de a mellett 
alapjában kitüntetésnek veszik az ilyfajta me-
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rényleteket s a kin ilyenek nem estek napköz­
ben, az roszúl mulatott. 

Hogy a négyes még mindig össze nem állt, 
restelte a rendezőség, kétségbeesve futkosott, 
igazított, tanakodott, a főrendező, Brozik ékte­
len káromkodásokkal terelte össze azokat, a kik 
az előbb ajánlkoztak és most szégyenszemre 
cserben akarják hagyni. Elfutván a leányok 
sora előtt, rászólt Marira: 

— Hát a maga tánczosa hova lett? 
— Nem tudom, — felelte Mari egyszerűen. 
Nehéz feladat volt kiszorítani még néhány 

párt, hogy valami formája legyen (mert inkább 
Bemmi, mint valamely nevetséges kísérlet). 
Egyenként kiabálták a neveket a listáról, 
melyre Brozik feljegyezte az ajánlkozókat. 
Lassan-lassan előkullogtak, végre már nem 
hiányzott más, csak a, Mari párja. 

— Hogy hivják a tánczosát? — kérdezte 
tőle a bömbölő hangú Kolotnoki. 

— Nem tudom. 
— Az mégis furcsa. Úgy látszik, megszö­

kött. Vagy talán maga nyelte le kisasszony, — 
tette hozzá vidám röhejjel. 

Keresni kezdték: «Vadász úr, vadász úr!» 
kiáltozván, a hegyi viszhang ismételte, hasz­
talan, a vadász nem volt sehol. Pedig a pus­
kája, vadásztarisznyája ott lóg a fán. Ki tud 
felőle? Egy lélek sem tudott. Ejnye, ez mégis 
különös. Egy ember mégsem gombostű, hogy 
nyom nélkül tudjon elveszni. 

A négyest most már meg kellett kezdeni, 
Mari tehát kimaradt, de a helyett majd min­
den figyelem rá irányúit. Mamák és leányok 
gúnyos pillantásokkal szurkálták. Ez az, kinek 
a tánczosa megszökött. Pedig nem is rút. A fér­
fiak figyelme se ugrotta át. Hogy elszomoro­
dott, — mondák. — Pedig csinos egy jószág. 

Erezvén, hogy czélpontja a nyilaknak, sze­
retett volna itt nem lenni, elmenekülni kábító 
lehangoltságával, melyről számot se tudott 
volna adni az első perczben (ámbár érthetni, 
hogy boszantó az ilyesmi), de kevély lelkének 
daczossága minden egyéb bizonytalan érzéseit 
elhomályosította és csak azért is veszteg ma­
radt, hogy közönyt mutathasson. 

A négyes ezúttal minden látványossága és 
előkelősége daczára nem birta lekötni a soka­
ságot, annyira uralta a vadász eltűnése. Az a 
körülmény, hogy a puskája, tarisznyája ott ma­
radt, valami rejtélyes színt kölcsönzött az 
egésznek. Sokaknak, a kik a színházakba jár­
nak, eszébe jutott a bűvös vadász regéje, csak 
a fránya Kolotnoki csattantott el egy ostoba 
élczet a különböző találgatásoknak közepette, 
olyan hangosan, hogy Mari is meghallotta: 

— Nini, ott a vadász, fölvette a valódi 
alakját! 

És a fölpántlikázott szürke szamárra muta­
tott, mely csendes filozófiával legelészett a ga-
rád szélén. 

Mari öntudatlanul ökölbe szorította kis ke­
zét. De sokért nem adná most, ha a vadász itt 
teremne és meghallaná, — majd adna az neki. 

Néhányan mosolyogtak a Kolotnoki tréfáján, 
de a nagy többség még váltig feszegette a rej­
tély nyitját, míg szerencsésen rábukkant. Persze, 
no persze. De hogy is lehetett csak egy pilla­
natig mást gondolni, mikor olyan világos, mint 
a nap, és annyira közelfekvő, mint a sótartó­
hoz a paprikatartó. Úgy van, úgy, Patkó volt, 
a híres haramia, Isten úgy segéljen, csak ő 
lehetett. Ide jött egy-két víg órát csapni, egy­
két szép fejér cselédnek a fejét elcsavarni, a 
mint hogy ki is nézte a pokol pozdorjája a 
legszebbet. (Most már ezzel az eseménynyel 
előlépett Mari a legszebbnek.) Itt azonban nyil­
ván olyan valakit pillantott meg időközben, a 

VASÁÉNAK ÚJSÁG. 

RAKODCZAY SÁNDOR HOEVÁT BÁN. 

kitől megijedt, hogy felismeri, utczu hát vesd 
el magad, elinalt tarisznya, puska nélkül, mert 
bizonyosan sürgős volt neki. 

Ez volt a legszínesebb magyarázat, tehát ezt 
hitték el. Villámként terjedt el a hir, hogy 
Patkó volt, a híres betyár, kiről azt sirja a 
nóta: «Láttál-e már egy lovon hét patkót?» 
Érdekes, hogy a hét patkóból most csak az 
egyik jelent meg, mert se a lovát nem hozta 
el a négy patkóval, se az ezüstre patkolt csiz­
máját, topánkát viselt, mint az urak. Már csak 
a fölött sopánkodtak, kivált az asszonyok, hogy 
nem nézték meg behatóbban, hej pedig ugyan­
csak megnézni való legény volt, — hanem hát 
ki gondolta volna azt akkor? 

A vargák és a mészárosok, kikben van egy 
kis fogdmeg természet, a fejüket vakarták: 
«ejnye, ejnye», mert a hét patkóból épen az 
az egy a legértékesebb, a melyik itt volt, a 
hetedik, az aranyból való patkó, lévén kétszáz 
arany vérdíj kitűzve rá. Kutyateremtette, beh 
jó mulatságot lehetett volna ezen csapni, s ki 
is számították legottan, mennyit tenne az ki 
szivarban, borban, míg a szelídebb lelkű sza­
bók ós mézeskalácsosok nem bíbelődtek ilyen 
különben is már elszalasztott ábrándokkal, 
hanem a tényleg létező puskára és tarisznyára 
nézve igyekeztek olyasforma határozatot ér­
lelni meg, hogy szolgáltassák át a rendőrség­
nek, melynek szimathiánya és élhetetlensége 
ez alkalommal sok oldalról és igen behatóan 
tárgyaltatott, úgy, hogy a tekintetes főkapitány 
úrnak, ki ilyen időtájban rendszerint ft. Szere­
csen János plébános úrnál szokott tarokkozni, 
ugyancsak módja volt sokat csuklani. 

így tartott ez sokáig, késő estig, míg végre 
megérkezett a «Sas»-vendéglő háziszolgája, a 
púpos Fili és egy kis czédulát hozott a Nr. 3-tól, 
(névszerint Fitos Jánostól) Brozik uramnak, 
hogy miután egy elhalaszthatatlan dolga miatt 
puskája és tarisznyája nélkül jött be a városba 
és már nem mehet vissza, a mint tervezte, szí­
veskedjék vagy elküldeni, Vagy hazahozni a 
holmiját, mire az egész legenda összeomlott, 
mély sajnálatára a rendezőségnek, mely sze­
rette volna fölcziczomázni vele a szüretjét. 

Tóth Mariról azonban még jókor gondoskod­
tak, mikor a legenda még ép volt és teljes ere­
jében virágzott, maga Eépásiné asszonyom adta 
be azt neki kávéskanállal, úgy, hogy volt benne 
sajnálkozás is, becsmérlés is, de hisz az orvos­
ság is úgy megy, a keserű valami édesben, 
együtt véve mégis émelygős; de legalább ő 
maga is megnyalta végén a kanalat. 
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— Tudja-e leányasszony, hogy ki volt a 
drágalátos gavallérja, mert olyan ártatlan pofá­
val áll itt, mintha nem tudná? Hát az bizony 
a rettenetes Patkó volt, a rablógyilkos, a kit 
kilencz vármegye pandúrja fogdos. Hiába me­
reszti a nagy szemeit. Olyan az, mint a szent­
írás, hogy ő volt. Többen felismerték, Karattyán 
Mihály az órás pedig megesküszik rá, mert 
képes újságot járat s látta abban a mappát az 
ábrázatáról. Maga ugyan nagy szerencsét csi­
nált, szép rozmaringot kötött a pártájához, 
mondhatom. Hiába ájuldozik most. Akkor kel­
lett volna nem vigyorogni a szeme közé. Lát­
tam én, a mit láttam. Oh Istenem, Istenem, és 
az az én félkegyelmű uram szedte fel. Hiszen 
én is hibás vagyok, hogy jobban nem tartom 
pórázon. De még jó, hogy le nem ütötte vala­
hol azokon a néptelen utakon, mikor együtt 
jöttek (a kezeit tördelte). Csak egy hajszál hija, 
szentséges ég, hogy most én nem vagyok 
özvegyasszony. 

S ezen aztán elkezdett keservesen sírni, hogy 
szinte a muzsikát is túlharsogta, míg Tóth Mari 
testét lassú reszketegség fogta el, szemei kitá­
gultak és elhomályosodtak a rémülettől, neme­
sen ivezett homlokáról hideg verejtéket sajtolt 
ki a borzongás, minden vér elhagyta arczát és 
semmi egyebet nem látott, nem érzett eleinte, 
csak azt, hogy a szőlőföld szalad velők, a tán-
ezoló párok egyetlen gyurmává olvadnak össze, 
a diófák megfordulnak a koronáikkal, aztán ki 
tudja meddig nem érzett semmit, nem tud sem­
miről, csak azt látta, mikor a szemeit felnyi­
totta, hogy Rozália tartja a karja közt s Klári 
friss vizet locscsant az arczába. 

— Hol vagyok? — nyögte halkan, lehellet-
szerűn s feje bágyadtan esett a Bóza vállaira 
vissza. 

(Folytatása következik.) 

RAKODCZAY SÁNDOR, 
AZ ÚJ HORVÁT BÁN. 

A magyar politikában sok a kemény dió, de 
ez idő szerint alig jutott csak egynek is olyan 
kemény, mint Bakodczay Sándornak, a ki azzal 
a feladattal vette át a báni méltóságot, hogy 
rendes és észszerű medrébe tereli a tengelyéből 
alaposan félrehibbant horvát politikát. Egy 
mesterségesen felizgatott, évtizedes tóvtanokkal 
félrenevelt közvéleménynyel szemben, melyet 
kalandorstilü politikusok tüzelnek, érvényt kell 
szereznie a népszerűtlen jognak és igazságnak, 
le kell csitítani egy mozgalmat, a mely már 
magán viseli a lázas nép-betegségek jellemző 
tüneteit. 

Bakodczay bán nevét váratlanul vetette föl 
az események egy hulláma; pár hét előtt még 
nevét is alig ismerte valaki Budapesten a zág­
rábi báni ítélőtábla elnökének, ma pedig az 
események középpontjába került. Eddig politi­
zálás nélkül töltötte be előkelő birói tisztét, 
Themis tiszta, nyugodt levegőjű csarnokában,— 
ma be kell állnia hullámtörőnek a féktelen 
politikai szenvedély nem épen tiszta áradata 
ellenében. Megvannak-e benne az erre való 
tulajdonságok? Ha babonásak lennénk s szüle­
tése évéből akarnánk következtetni, azt kellene 
hinnünk, embere a harczi zajnak: 1848-ban 
született, háborús évben. Származása megfelel 
a horvát báni állás régi hagyományainak: 
Horvátországban letelepült előkelő magyar csa­
ládból származik. Magyar iskolázásban része­
sült, magyar bíróságoknál kezdte pályáját. 
Zomborban, Baján, Nagy-Kikindán volt biró, 
majd az akkor még osztatlan budapesti kir. 
tábla segédbirája lett. Innen vitte el gróf 
Khuen-Héderváry bán Zágrábba főügyésznek 
1885-ben. Hamar lett, már egy év múlva a hor­
vát hétszemélyes tábla bírája, majd 1893-ban a 
zágrábi kir. törvényszék elnöke, 1898-ban a 
báni ítélőtábla alelnöke, 1905-ben pedig elnöke 
Szép pályát futott meg, a mely mintegy szim" 
bolizálja báni hivatását, a törvények embere 
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volt s a törvénynek kell érvényt szereznie most 
is, törvényadta hatalmával, bölcseséggel és 
tapintattal, de SZÍVÓS, kemény erélylyel is. Az 
események döntik el munkája sikerét; nehéz 
feladatában, a reá váró erős küzdelmekben a 
magyar nemzet egész figyelme és rokonszenve 
támogatja. 

D O B Y J E N Ő 
. 1834—1907. 

Művészeken, műértőkön s művészetünk álla­
potainak pontosabb ismerőin kivül kevesen is­
merték az utóbbi időben Doby Jenő nevét. Ke­
vesen tudták róla, hogy a rézkarcz nemes mű­
vészetének nálunk ő a meghonosítója s leg­
eredményesebb fejlesztője. Az olyan szerény, 
magába vonult életű embert, mint ő volt, köny-
nyen elfelejtik, kivált, ha a foglalkozása is 
olyan, hogy feltűnő, zajos sikerekre nem igen 
számíthat munkáival, legfeljebb az igazi mű-
ismerők kicsiny csoportjában. A mióta a réz­
karcz megszűnt mindennapi használatban levő 
reprodukáló módszer lenni s teljesen a művészi 
kifejezés egyik eszköze lett, közönségének köre 
ép úgy szűkebbre szorult, mint a hogy munká­
sai is megkevesbedtek. Doby Jenő azonban nem 
csüggedve s finom mesterségébe való mély el-
merüléssel tanította tovább a rézmetszést az 
iparművészeti iskolában s csaknem egy negyed­
századra terjedő munkásságával egész nemze­
déket nevelt fel. 

Kassai származású ember volt, unokaöescse 
a nemes emlékezetű Henszlmann Imrének, a 
magyar műtörténeti irodalom úttörőjének. A réz­
metszést legelőbb Fuchsthalernál, az akkor is­
mert pesti metszőnél kezdte tanulni, aztán 
Bécsben, majd Bómában folytatta tanulmá­
nyait. Hazatérve, mint rézkarczoló, nem talált 
elegendő teret az érvényesülésre. Kénytelen 
volt arczképek festésével foglalkozni. Közben 
több külföldi tanulmányutat tett s lassankint 
mind több a rézkarczoló szakmába vágó meg­
bízást kapott, melyek közül legnevezetesebb 
volt a budai várban levő «Zentai csata» czímű 
képnek rézmetszete. Ettől fogva sok megrende­
lést kapott Bécsből, a magyar kormánytól, 
1884-ben pedig kinevezték az iparművészeti 
iskola tanárává. Élete utolsó szakát csaknem 
teljesen a tanári működés töltötte be; legutóbb 
azonban ismét nagyobb munkába fogott: Bá-
kóczi Mányoki-féle arczképének rézbe karczo-
lásába, — ezt azonban már nem fejezhette be, 
a halál kiragadta kezéből a karczoló tűt. 

A KECSKEMÉTI YINCZELLÉR-ISKOLA. 
A kecskeméti 200 kat. holdas állami Miklós­

szőlőtelepen 1901 január 7-ikén megnyílt vin-
czellér-iskola hazánkban a legfiatalabb. 

Az évenként január 7-én kezdődő és deczem-
ber l-éig tartó 11 hónapos tanfolyam rendelte­
tése lehetőleg a katonai szolgálaton már túl levő, 
irni-olvasni tudó 40 szőlőmunkást főleg a ho­
moki szőlőművelésben lehető jól kiképezni, 
hogy értelmes előmunkások, illetve megbízható 
vinczellérek, esetleg munkavezetők alkalmaz­
hatók legyenek. 

Az iskolában teljes ellátáson felül havi 10 ko­
rona fizetést is kapnak, mert a tanfolyam egész 
ideje alatt kötelesek napkeltétől napnyugtáig 
szorgalmasan dolgozni és minden munkát el­
végezni. 

A tanítás csupán az ünnep- és vasárnapok 
délutánjaira ós a téli estékre szorítkozik. Az 
oktatás a legkönnyebb részszel, a káros állatok 
ismertetésével kezdődik, majd a növénytan leg­
fontosabb tételei, a növénybetegségek, a talaj 
és trágya ismeretelemei után a főtantárgyak, 
t. i. a gyümölcsfatenyésztés, a szőlőművelés, 
szüretelés és borkezelés következnek. Végűi a 
konyhakertészet, méh- és selyemtenyésztés alap­
ismereteiről is tájékoztatva lesznek. Télen át 
pálinkafőzéssel, kosárkötéssel és oltási gyakor­
latokkal is foglalkoznak. 

A 200 kat. holdas telep fontosabb munkáit, 
pl. a metszést, válogatást, permetezést, borházi 
munkákat kizárólag a tanulók végzik. Napszá­
mosok csak a kevésbbó fontos munkáknál, ki­
segítőül használtatnak. 

VASÁRNAPI ÚJSÁG, 

DOBY JENŐ. 

Az élelmezést külön szerződött vállalkozó 
látja el s úgy ennél, valamint a rend és fegye­
lem tekintetében a katonaságnál szokásos mód 
alkalmaztatik. 

Az állami Miklós-szőlőtelep 1883-ban kelet­
kezett, s habár maga túlritkán álló tőkéi, ho­
mokra be nem vált fajtái és terméketlen szikes 
foltjai miatt aránylag nem sok jövedelmet hoz, 
de fennállása óta részint közvetlenül, részint 
közvetve nagyot lendített az ország szőlőműve­
lésén, különösen pedig a homoki szőlőtermelést 
soha nem remélt tökéletességre emelni segí­
tette, mert homoki szőlőink fajborai ízre, minő­
ségre kifogástalanok s napról-napra keresetteb­
bek, csemegeszőlője nem kevésbbé páratlan jó­
ságú. 

A régente csupán birkalegelőül használható 
silány homokbuczkák helyén manapság a szak­
szerűen telepített és gondosan kezelt jó szőlő 
kat. holdanként nem egyszer kétezer korona évi 
jövedelmet is hoz. Ez az oka, hogy innét a ma­
gyar nép nem vágyik Amerikába, mert a homoki 
vidékre vetődött legszegényebb ember is csak­
hamar pár holdas buczkát szerez, persze hi­
telbe, arra házat épít s az apránként beállított 
szőlő jövedelméből kifizeti adósságait, felneveli 
nagyszámú gyermekeit, sőt öreg napjaira.szép 
vagyonkát is gyűjt magának. 

Kecskeméthy Géza. 

ÚJ SÉTAÚT A GELLÉRT-HEGYALJÁN. 
Az öreg Gellért-hegy lassankint egészen 

átalakul. Az egykori bozontos, kiálló szikla­
bordáit komoran mutogató romantikus kő-
tömeg egyre-másra díszesen <'kiképzett», kö­
rülkerített, mesterséges sziklákkal kirakott kul-
turhegygyó városiasodik. Egykor marczona JDO-
gányok hurczolták föl rá Szent Gellértet, hog,y 
IéaorjTáir^ onnan a Dunába — ma az ősök 
tetteit expialó utódok odaállították az (jreg_ 
sízent hatalmas bronzalakját; a mint magasra 
tartja a csillogó aranykeresztet s zordon fenségr 
géT tekint Té a lábainál alázatosan kuporgó po­
gány magyarra. A bronzszent lábai alatt pedig 
úgy~SÍkl)veztek"a hegyet, hogy az embernek azt 
kellene hinni láttára, hogy a városi kövezőknek 
túlteng az ambicziója; nem éri be a vízszintes 
utczák folytonos bontásával és kövezésével, . 
hanem most már függőleges irányban is ter­
jeszkedik. Szerpentin-utat, lépcsőket, szökő­
kutakat építettek rá, — ezeknek legalább meg­
van az a jó tulajdonságuk, hogy könnyebben 
feljut rajtuk az ember a hegy tetejére, a hol 
kivált este Európa legszebb látványosságainak 
egyike tárul elébe: a százezernyi lámpa fényé­
ben, hol élesebb, hol a homályba vesző kör­
vonalú Budapest. 

A hegy déli oldala egy-két év óta tökéletesen 
átalakult. A Ferencz József-hid fejével szem­
közt tavaly építették fel a Budát friss vízzel el­
látott vízvezetéki víztartót, a melynek környé­
kén nagyon kellemes kis kertet csináltak, a 
melyben árnyék nincs ugyan még s ezért dél­
előtt forrón odatüz a nap, de délután, mikor a 

559 

nap a hegy nyugati oldala mögé vonul, a leg­
jobb hüselő helyek egyike az egész fővárosban. 
Odább dél felé pompás villák egész sora épült, 
köztük egynehány egész olyan, hogy kastély­
nak is beillik, új utak és utczák keletkeztek, — 
egy-két év múlva itt lesz Budapest legelőkelőbb 
s legnagyobb kertes ház-telepe. 

A legújabb keletű munka a Gellérthegy kör­
nyékén az a keskeny, hosszú sétaút, a mely a 
hegy keleti lábánál húzódik el, a hol még a 
múlt évtized elején apró viskók sorakoztak 
fucskefészkek módjára a sziklákhoz tapasztva. 
A Budas-fürdőtől a Ferencz József-hid fejéig 
vonul ez a sétaút, egy helyütt felkanyarodik 
lépcsőivel a hegyoldal egy elég tágas szikla-
terasszára, majd megint lesiet a villamos vasút 
sineihez. Az utat kerítés szegélyezi; ezt már 
tavaly kezdték építeni s akkor sokan csodál­
koztak rajta, sokat zsörtölődtek miatta: minek 
a hegyet bekeríteni, úgysem szalad bele a Du­
nába, — minek elvenni vadregényes, ősere-
deti jellegét ? Egyáltalán nem tudták kitalálni, 
hogy mi a rendeltetése ezeknek a román oszlo­
poknak, melyek hol kápolnaszerű zömök épít­
ményekben végződnek, hol pedig fagerendás 
glorietté magasodnak? Most már látjuk, hogy 
a közte s a hegy között elterülő keskeny terén 
sétaút lesz, nem sokkal szélesebb magánál a 
a kerítésnél, de kellemes, délután hűs pihenő­
hely. S mivel közvetlen alatta szalad el a villa­
mos, be kellett keríteni s ha már bekerítették, 
díszes művészi kerítés kellett neki, a mely stílu­
sában, egyes motívumaiban erősen emlékeztet 
az újabb budapesti építkezés legnagyobb büszke­
ségére, a Halász-bástyára. 

A kik sajnálják a vén hegynek az átalakítá­
sok során odaveszett romantikáját, azoknak 
meg kell nyugodniok, a hogy megnyugodtak az 
alföldi pásztor és betyár-romantika eltűnésé­
ben. A kultúra természete hozza ezt magával: 
átalakítja a maga czéljai és Ízlése számára a 
természetet s emberi kéz alkotásaival szegi körül 
a föld ős-forradalmainak emlékköveit, a szikla­
hegyeket. Annyi emberkéz alkotta kőtömeg 
között a Gellért-hegy sem maradhatott meg 
szűzi egyszerűségében. 

A SÁRGA NAGYÚR 
Elbeszélés. — Irta C l i o l n o k y V i k t o r . 

— Micsoda forradás ez itt a kezefejón ? — 
kérdeztem egy nap az én világcsavargó baráto­
mat, Amanchich Filippót, a kivel akkor már 
két éve nem találkoztam, de a ki olyan nyuga­
lommal és minden póz nélkül állított be a ren­
des kis vendéglőnkbe, mintha tegnap este vál­
tunk volna el egymástól. 

— Ez itt ? — kérdezte vissza, kiköpve szájá­
ból az összerágott szivarja dohánytörmelékét. — 
Oroszlán. 

Úgy mondta ezt, mintha én például azt mon­
danám, hogy szunyogcsipés. Imponáló és me­
gint csak minden póz nélkül való hidegvérrel. 
Egyáltalán az tetszett nekem ebben az ember­
ben a legjobban, hogy minden hősködés, min­
den henczegés távol volt tőle; becsületes, szinte 
gyermeki lelke abszolúte nem talált semmi vir­
tust abban, hogy olyan dolgokon ment keresz­
tül, a miből egy egész regény kitellenék. Ezzel 
imponált nekem legjobban s ezzel tudta feléb­
reszteni a legnagyobb mértékben az érdeklődé­
semet. 

— Hogyan? — mondtam most is érdeklődve. — 
Oroszlánharapás ? De nem látszik nagyon a 
fogak helye. 

Filippo valami egészen kurta nevetést hal­
latott, annak a végét is belefojtotta a szódás 
borába. Azután széttörülve a bajszát, valami 
nagyon kedves jókedvvel mondta: 

— Hát tudja, tiszteletreméltó gentleman, 
annak van nómelyes oka, hogy itt ne látszassák 
semmiféle foghely. A többi között például az, 
hogy az oroszlán nem kutya. Az oroszlán, a 
mikor harczra kel, nem a fogát használja, ha­
nem a körmét. Higyje el, hogy azzal is egészen 
tisztességes eredményeket tud elérni. Az orosz­
lánnak a foga evőeszköz: fegyvere a karma. Ez 
is karmolás itt. 

Új szivart vett elő, a mi nála mindig annyit 
jelentett, hogy beszélni akar. Én gyújtottam 
meg neki a gyújtót, a mi nálam meg mindig 
annyit jelentett, hogy hallgatni akarom. FiMppo 
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csak a szemével intett a csaposlegénynek új 
szódásborért, aztán mindjárt hozzákezdett: 

— Az idegen légióból szöktem meg. A kutya 
se állja ott ki. Csavarogtam egy ideig a marok­
kói piszok falvakban, mert arra vetődtem, azu­
tán kimentem valahogyan egészen Morgadorig. 
Kikötő, — ott mindig akad valami. Csakugyan 
akadt most is. A szállónak nevezett undo­
rító kalyibába, a hova egyetlen maravédi nélkül 
állítottam be. . . engem Mogadorban kidobhat­
nak . . . velem egy napon érkezett meg egy an­
gol is. A spleenes fajtából való, a ki hazulról a 
köd elől szökött, ide meg oroszlánt vadászni 
jött. Vezetőt keresett s felesleges részleteznem, 
hogy félóra múlva már a madaram volt. Meg­
szerződtem vele, hogy megyünk együtt a 
sivatagba. 

Még egy arabot vettünk magunk mellé, a ki 
néha krákogott meg buffogott és azt beszédnek 
nevezte. Aztán Dseninen meg Aiuszalán keresz­
tül neki indultunk a sivatagnak. Mármost, — 

Az angolnál, meg nálam magazinos Winchester­
puska volt, az arabnak a gazdánk kitűnő fran-
czia duplacsövüt adott, robbanó golyóval töltve. 
Arra az esetre, tudja, ha baj lenne. 

Ott feküdtünk a hideg, szinte vaczogtató afri­
kai éjszakában, a melynek a levegője csipte a 
hátunkat, mig a forrón maradt homok szinte 
sütögette a gyomrunkat. A sivatag közepén. 
Tudja maga, hogy mi az a sivatag ? Nem. No, 
hát arról is hallgassanak nekem a költők, mert 
úgy sem tudják megmondani, ha megpukkad­
nak is az erőlködéstől. Képzeljen el valami 
sárga homoktengert, milliónyi hullámmal. 
A legtöbb egy barázdában fut, a széljárás sze­
rint, de van köztük harántos is, meg egészen 
különálló, zárt és szomorú, mint valami elha­
gyott, jeltelen sírdomb. És van közöttük ala­
csony, de van magas is, emeletnyi magas. Egy 
ilyen emeletes homoktorlódás adta meg nekünk 
is a szemhatárt. És sárga minden. Sárga a ho­
mok, sárga a levegő, sárgák a csillagok. Sárga 

ki úgy feküdt a homokban, mintha a klubjá­
ban feküdne valamelyik díványon. De még ki 
sem tudtam mondani a rövid kérdést, a mikor 
összeomlott a megelevenedett homoktorlasz, 
mögöttem pedig az arab siránkozó röffenéssel 
emelkedett fel és kettőt ugrott hátrafelé. Ponto­
san tudom, hogy kettőt, mert hátra fordultam 
fektémből, úgy néztem rá. És mire visszafor­
dultam, akkorra rám szakadt a sivatag homokja. 
Hahaha! Szinte most is érzem azt az érzék­
csalódást, hogy nem az oroszlán vetette rám 
magát, hanem a sivatag homokja omlik össze 
mind, de mind a fejem felett. Csak a rettenetes 
bűz, az oroszlán lehellete, meg a bordám sajgó 
fájása keltette a tökéletesen elkábult agyamban 
valami állati veszedelemnek a sejtelmét. 

Két tompa puffanást hallottam még, aztán 
megfulladtam. Valami földgömbnyi súly zuhant 
a mellemre, két másik földgömb meg sietve 
jött elő a szemem jobb és balsarkából és össze­
szorította a halántékomat. Az angol, a ki olyan 

A SVÁBHEGYI NOHMAFA MAI ÁLLAPOTÁBAN. 

én nem akarom magát útleírásokkal mulattatni, 
tehát csak ott folytatom, hogy az oroszlánles 
helyéül a Kalib-oázist választottuk ki. Tudja 
maga, mi az az oázis ? Nem. No hát csak azzal 
hallgassanak nekem a költők. Egy csomó 
ortromba tevenyom, a melyekből valami sárga 
piszkos vizféle fakad, egyetlen szál vedlett 
pálma, olyan mint a porveregető tollseprű, meg 
egy csomó élősdi, kapaszkodó növónyproletár, 
a ki még a homoknak is ki tudja szivni a levét. 
Nohát, ez az a hires oázis. 

Ott ültünk egy buczkán és vártuk, míg beeste­
ledik. Az az, hogy dehogy is az estét vártuk! 
Van is a Szaharán este. A mikor a nap korongjá­
nak az alsó széle odaért a szemhatár pereméhez, 
az arab röfögött valamit és kivéve az iszákjából 
a velünk hozott kecskegödölyét, odakötötte 
nagy sietve az oázistól vagy három pökésnyire 
levert karóhoz. Jól tette, hogy sietett: mire 
visszajött, már éjszaka volt. A mint a nap lebu­
kott, szinte nyomban beállt a sötétség és fejünk 
fölött kigyulladtak a csillagok. Elindulhattunk 
a felé a nagy homokhullám felé, a melyet már 
napközben kinéztünk magunknak fekvőhelyül. 

volt még az arabnak a különben szürkés-fekete 
arcza is. Olyan sárga, hogy megkérdeztem tőle, 
miért sápadt ? Valamit kurrogott vissza, a mi­
ből csak annyit értettem ki, hogy fél. 

— Mitől fél? 
— Majd meglátja mindjárt, — köhögött vissza 

az arab, a ki legalább százszor volt már orosz­
lánlesen. 

Köröskörül a legkábább csend vett körül 
bennünket, olyan csend, hogy azt már hallani 
lehetett. Csak a nyavalyás gödölye mekegett 
néha, de aztán az is megunta és elhallgatott. 
Fölnéztem. Az ég, a sárga ég, úgy borult ránk 
és az egész sivatagra, mint valami óriási, mér­
hetetlen bronzharang.. . 

Es egyszerre ez a harang megkondult. Tiszta, 
mély, kietlen távolságból jövő zenei kondulás-
sal. Az arabnak mögöttem elkezdett vaczogni a 
foga. A harangkongás pedig egyszerre száraz, 
erőszakos, levegőt szaggató hördülésekkó hul­
lott szét s ugyanabban a pillanatban az eme­
letnyi homokbuczka tetején megmozdult, fel­
ágaskodott a sivóhomok. 

— Mi ez ? — súgtam én _oda az angolnak, a 

hideg maradt, mint a béka, két golyót egymás 
után lőtt bele a rám rohant oroszlán szivébe és 
a fenevad rajtam vonaglotta ki becstelen életét. 

Nagy nappal volt már, a mikor feleszmél­
tem ; ez a balkezem ni, ez össze volt szaggatva, 
hiszen látja, a mellem bedöntve, két bordám 
beszakadt. A fejemet az a harákoló barom, hogy 
magasabban legyen, odaágyazta a döglött orosz­
lán sörényes nyakára . . . 

Mármost megint nem szolgálok útleírással ós 
nem mondom el, hogy hogyan czipeltek fel Ga-
dámeszen keresztül Tripoliszba. Ott feküdtem, 
abban a czudar, fehér, lapos városban két hóna­
pig, akkorra lett annyi erőm, hogy talpra álljak. 
Az angol, a tőkepénzes gazember, annyi pénzt 
adott, hogy első osztályon hajózhattam át Mál­
tába, a hol természetesen és pontosan megkap­
tam a lázt. Akkor igen közel jártam Flege-
tonhoz. 

. . . Pilippo kiitta a borát, megbillentette a 
süvegét s ezzel búcsúzott el tőlem : 

— Majd egyszer elmondom azt is, hogy ki az 
a máltai láz. 
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A HÉTRŐL. 
Az adós. Az igazságügyminiszter törvény­

javaslatot nyújtott be a képviselőház elé, a 
mely, ha törvénynyé lesz, lényegesen javít az 
ország legnagyobb testületének a helyzetén. 
Nem is kell talán külön megmondani, hogy 
ez a legnagyobb testület minálunk — az adósok 
testülete. Ifjú nemzetgazdák már régen törik 
rajta a fejüket, hol laknak Magyarországon — 
a hitelezők, mikor minden látható ember — 
adós? Ilyen viszonyok mellett azt lehetett volna 
hinni, hogy nálunk adósnak lenni valami nagy­
szerű állapot lehet, ha annyi rengeteg ember 
kívánkozik ebbe a sorba. Pedig szó sincs róla. 
Börtönbe ugyan nem hurczolják az adóst 
Magyarországon, de azért ugyancsak keménynyé 
teszi a törvény a kenyerét is, az ágyát is an­
nak, a kinek a hitelező a gondviselője. A mi 
az adós fizetéséből, ingóságából eddig is lefog-
lalhatatlan volt, az épen annyit tett ki, a meny­
nyiből és a miből már — lehetetlen volt meg­

van győződve róla, hogy az élet legszebb, leg-
irigylendőbb, legboldogabb szaka — a gyer­
mekkor, a mely nem ismer bajt, gondot, fáradt­
ságot, aggodalmat és csalódást. Csak egy van, 
a ki ezt az igazságot kétségbe vonja és bizo­
nyára energikusan tiltakoznék ellene, ha adná­
nak valamit az ő tiltakozására, és ez — a 
gyermek maga. A gyermek nem érzi a maga 
állapotát olyan tökéletesnek, mint a felnőttek 
és ha hirdetjük azt, hogy igazán kaczagni csak 
a gyermek tud, ne feledkezzünk meg arról sem, 
hogy sírni is gyermekkorunkban sirunk leg­
többet. Ezek a meleg sorok jutnak az eszünkbe, 
most, mikor a fővárosi tanítók és tanítónők 
egy mozgalmáról olvasunk hirt az újságban. 
Ez a mozgalom az iskola órarendjének a meg­
változtatására törekszik. Arra, hogy a tanítás 
ne reggeli nyolcz, hanem kilencz órakor kez­
dődjék. Ez a mozgalom igazán időszerű most, 
épen azért, mert most — zárva vannak az isko­
lák. Tehát akkorára, a mikorra megnyílnak, 
már meg lehet valósítani. És az a nézetünk, 

idejére ott lehessen, a hol a tudományt mérik. 
Ez az állapot, ez a rend nem alkalmas arra, 
hogy a boldog gyermekkor vidám emlékeit 
gyarapítsa. A gyermek álma is megérdemli, 
hogy kíméletesen bánjanak vele. 

MoiÚiyilOSO grófné. Immár a második férj 
válik a feleségétől Montignoso grófné miatt. 
Az első — az ő férje volt, a mostani szász ki­
rály. A második Guicciardini gróf, egy olasz 
arisztokrata, a kinek a firenzei villáját bérelte 
ki az egykori szász trónörökösné. Bizonyos do­
log, hogy ez a második válás nem alkalmas a 
növelésére annak a szimpátiának, a mely a 
romantikára hajló, ábrándos és érzelmes lelkek­
ben akkor kigyúlt, mikor JMontignoso grófnő, 
akkor még Lujza trónörökösné, először hagyta 
ott a drezdai palotát, hogy a boldogság álmait 
keresse. Sőt sokkal valószínűbb, hogy igen 
sokan, a kik akkor a romantika kékes zománczú 
glóriáját látták a temperamentumos herczeg-
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élnie. Pedig élnie az adósnak is kell — első­
sorban épen a hitelezői érdekében. Ezért nem 
csak az adósnak, hanem a hitelezőnek is érde­
kében cselekszik az új törvény, a mely az adós 
exisztencziáját, illetve ez exisztenczia lehetősé­
gét megtámadhatatlanná teszi. Vele szemben 
megszólal az aggodalom, hogy ez a kiméletes-
ség meg fogja gyarapítani azok számát, a kik 
a szükség parancsa nélkül veszik igénybe a 
mások segítségét. Ezek az úgynevezett köny-
nyelmű adóssdgcsinálók. Való, hogy ilyen em­
berek is vannak. De az is bizonyos, hogy az 
adósságcsináláshoz két ember kell. Az egyik, 
a ki kéri a kölcsönt, a másik, a ki adja. És 
minthogy nincs olyan törvény, a mely a köl­
csön adását bárkinek és kötelességévé tenné, 
nyilvánvaló, hogy a könnyelmű adósságcsiná­
láshoz is két könnyelműség kell. Az adósé és 
a hitelezőé. Ha nincs könnyelmű hitelező, 
nincs könnyelmű adós sem és egyáltalában nem 
hibája a törvénynek, ha mind a két csoportnak 
a sorait megritkítja. 

.4 gyermek. A csupa lélek és csupa szeretet 
Edmondo d'Amicis írja: Minden ember meg 

hogy meg is kell valósítani. Egy budapesti 
ember mondotta a télen: 

— Alig várom a vakácziót, mert ez az idő 
az, a mikor — láthatom a gyerekeimet. Év­
közben csak ebédnél találkozhatom velük. Este, 
mire hazajövök, már aludniok kell, hogy reggel 
az iskola miatt fölkelhessenek és elmehesse­
nek már akkor, a mikor én — még alszom. 

A budapesti mamák viszont tanúságot tehet­
nek róla, hogy az iskolás gyerekeikkel kétszer 
van baj minden nap. Este, mikor muszáj nekik 
lefeküdniük, mikor még fönt szeretnének ma­
radni és reggel, mikor föl kell kelniök, mikor 
még aludni szeretnének. A ki télen korán reg­
gel a főváros utczáin jár, föltétlenül kell, hogy 
részvevő meghatottság támadjon a lelkében. 
A nagyvárosban hét óra után még a pihenés az 
úr. A város még alszik. A hideg ilyenkor a leg­
élesebb és legmaróbb. A köd feketesége borong 
az utczákon. És ez a hideg, ködös, csöndes 
utcza tele van didergő kis gyerekekkel, a kik 
a homályban botorkálva baktatnak az iskola 
felé. A melyik messzebb lakik és a módjából 
villamosra se telik, kénytelen már hat óra előtt 
fölkelni és esetleg egy félórát is gyalogolni 
ebben a nyirkos, hideg, maró levegőben, hogy 

asszony barna fürtéi körül, ez után a második 
<ieseten után lelkükben hideg kiábrándulást 
éreznek. Ezeknek az embereknek akkor se volt 
igazuk, most sincsen igazságuk. Montignoso 
grófné akkor se volt jobb, mint most és most 
se roszabb, mint volt akkor. Ez a szárnyaló 
fantáziával megvert versíró asszony a boldog­
ság fanatikusai közé tartozik, a milyenek sokan 
vannak, sokan vétkeznek és csetlenek-botlanak 
e földön. A fanatizmusa egy jog értésének túl­
tengése, oly erős meggyőződés e jog igazához, 
a mely nem képes semmi megalkuvásra. Való, 
hogy mindnyájunknak jogunk van a boldogság­
hoz, de régi igazság, hogy a boldogság nem 
állandó foglalkozás és abból, a mihez jogunk 
van, vájjon mi a mienk tökéletesen és hibátla­
nul ? Az egészséghez is kétségtelen jogunk van, 
de azért néha napján leüt bennünket a lábunk­
ról a betegség és ha erőszakoskodunk a sors e 
rendelése ellen, csak rontunk a dolgon. A ki a 
tűrésre nem képes, annak a boldogsághoz is 
hiányzik a képessége. Tökéletes és teljes ezen a 
világon csak a — halál, mert ott megszűnik 
minden nyugtalankodás. A ki nem fért el sor­
sának keretei között, mikor egy trón váromá­
nyosának felesége volt és öt gyermek anyja, 
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még kevésbbé férhetett el a viszonyoknak szű­
kebb területén. Egy kíméletlen fanatizmus ker­
geti a tökéletes boldogság, az «igazi» után, 
hogy azután újból csalódottnak érezve magát, 
megint tovább száguldjon egy állomásra, a mig 
oda nem jut, a hol — nincsenek többé álmok. 

* 
A Balmaceda-ügy. Ugyanazon a napon, a 

melyiken hire jött, hogy a brüsszeli esküdtek 
verdiktje alapján fölmentették Waddington Car-
lost, a ki agyonlőtte a húga csábítóját, Balma-
ceda Ernestót; ugyanazon a napon támadást 
olvasok egy magyar lapban, a mért az igazság­
ügyminiszter a büntetőtörvény reformjába nem 
iktatott paragrafust a csábítás megtorlására. Szó 
se férhet hozzá, hogy a csábítás a leglelketle-
nebb és legczudarabb bűnök közül való. Sokszor 
gonoszabb a gyilkosságnál. De ennek a bűnnek 
van egy tulajdonsága, a mely szinte lehetetlen 
föladat elé állítja a kodifikátort. A kodifikált 
bűncselekmények szinte minden esetében a 
szereplő feleket éles és világos ellentét állítja 
egymással szembe. Egy tudatosság áll szemben 
egy tudat nélkül valósággal, vagy egy jóhiszemű­
séggel. A csábítás bűneseténél ez az ellentét el­
homályosul, a kártevő és a kárvallott cselekedeté­
nek és sorsának határvonalai elmosódnak. Fran-
cziaországban épen most nagy vita folyik erről 
a kérdésről és Paul Hervieu egy nemrégiben 
megjelent tanulmányában ezeket írja: A csábí­
tás eseteinek kilenczvenkilencz százalékában 
nem bűnös és áldozat állanak egymással szem­
ben, hanem vagy bűnös és czinkostárs vagy 
áldozat és áldozat roskadoznak egymás mellett. 
Az ő egyetlen hivatott tórájuk: a végzet, a 
mely soha se marad adósa a maga föladatának. 
És a hányszor a sors úgy hozza, hogy a végzet 
ítélete bíróságok revíziója alá kerüljön, e reví­
zió eredménye mindig — a jóváhagyás. El kell 
ismerni, hogy az események hiven szállítják a 
franczia író véleményének az igazolását. Itt 
van a Waddington-Balmaceda eset. Balmaceda 
bűnére nincs paragrafus a büntető-törvény­
könyvben, de volt a végzet kódexében. Sokkal 
szigorúbb, mint a milyet a jogtudósok mértek 
volna reá. A megtorlás nem maradt el és a 
bíróságnak, mely a társadalom lelkiismeretét 
képviseli, nem maradt más föladata, mint az 
ítélet revíziója. Hogy azután helyben hagyta 
az ítéletet, ez csak azt bizonyítja, hogy a végzet 
törvényei tökéletesek. 

TATÁRRABSÁG 
REGÉNY. (Folytatás.) 

Irta P É K Á R G Y U L A . 

A fiatal asszony elképedve bámul ki a kertbe. 
A havas fenyvesek alatt a kis kápolna rejtezik 
ottan. 

— Az a kripta! — súgja aztán tovább iszo­
nyodva, — tudod-e Judith, hogy öreg anyánk 
már felállíttatta oda a czinterembe a Mihály 
üres kőkoporsóját ? Van több más, idegenben 
elesett Tholdalagi is ott, a kiknek ily üres 
koporsó jelzi áz emlékét . . . Igen, felállíttatta 
Borbála anyánk, — óh, ő erősebb és kemé­
nyebb minálunk! «Kisírtam az utolsó könnye-
met», mondta, — «most már Tholdalagi-köte-
lességem parancsolja: t emessünk! . . . » Csak 
az uram neve nincsen még rajta, azt — úgy 
parancsolta, — a maga jelenlétében tulajdon 
maga az özvegy tartozik rávésetni a koporsóra, 
így tették az előttem járt Tholdalagi-özve-
gyek is, — térdelve ott imádkoztak a kövön, 
mialatt a míves uruk nevéhez oda véste a «meg­
halt* szót és az esztendőt. Ám nekem még 
mindig nincs erőm ehhez a döntő temetéshez... 

Huszár Petemé karjaiba zárja az elbágyadó 
teremtést. 

— Szivem, drága Margitom te, — szól maga 
is elérzékenyedve, — pedig lásd, jobb az ilyen 
nehéz perczen túlesni . . . 

Igyekszik előkészíteni Tholdalaginét. Ha­
bozva vonja elő a levelet kebléből. 

— Mi az? — kiált Margit, — Pétertől jött 
volna levél? S te nem is szólsz ! 

— Dehogy is nem, — látod, hogy szólok! 
— Én bolond, csak a magam bajával gyö­

törlek és szóhoz se juttatlak, hogy jó bátyám­
nak örülhessünk! Jó hír? Beszélj hamar . . . 
Mutasd a levelet! 

— .Megállj csak, szivem, — tartóztatja Ju­
dith, — itt irja n i : sanyarú fogságban és kínoz­
tatva ugyan, de megvannak Kemény és Kor-
niss uraimékkal a Bakcse-Szeráj feletti Zsidó-
Várban. Beteges a szegény uram, ez a negye­
dik levele, de én a többit nem kaptam m e g . . . 
Már megsarczolták őket, — Kemény uram vált­
ságdíjját hatszázezer aranyra rúgtatta a khán, 
Apaffy Mihály uram hatvanezerrel menekült. . . 
aztán itt van n i : «az enyém még kisebb, jó Ke­
mény János urunk negyvenezer tallérra nyomta 
le a vezérnél. Küldjed ezt a summát, szivem, 
hamar!» Jaj, drágám, — folytatja Judith láza­
san, — hát persze, hogy jó hír, ól az uram, él 
a te jó bátyád, örüljünk neki, ámde lásd, mégse 
üröm nélkül való ez az öröm! Nagy summa ez 
a negyvenezer tallér, honnan vegyem ? Ott van­
nak a nagy-nyúlási, dedrádi és egyéb kolos-
megyei porczióim, — ám az eladás vajmi keve­
set segít, mert ép a sarczra való sok eladás 
máris szörnyen lenyomta a föld árát, — e fel­
fordult világban semmivé lett a jószág értéke... 
Mit tegyek ? 

Tholdalaginé növekvő nyugtalansággal hall­
gatja a sógornőjét. Alig hallja már a szavát, — 
végre is nem birja tovább, reszkető kézzel kapja 
ki ujjai közül a levelet: 

— Az uram, az u r a m ! . . . De hát azt mondd 
már, mit ír Mihály felől? 

Judith aggódva hajlik föléje: 
— Bősz az írása . . . alig tudom olvasni. 
Margit azonban csak annál mohóbban veti 

rá magát a kusza sorokra. Egyszerre felsikolt : 
• — Mi ez ? «Szegény Mihály sógor . . . » 

— Szivem, egyszer meg kellett tudnod! 
«. . . immár hát felőle is bizonyos, hogy ő 

sincsen többé az élvelélegzők közt. Láttuk az 
nevét az Galga Szultán Fekete Lajstromán és 
bizony keservesen megsirattuk ő kegyelmét. 
Isten nyugosztalja . . . » 

Még egy szivbenyilalló erős sikoly, aztán 
párnájára hanyatlik vissza a fiatal asszony. 
Judith ápolja, hosszan, szeretettel. A szótalan 
fájdalom után még egyszer keservesen erednek 
meg a könnyek, majd ezek is elapadnak és 
Margit kietlen, üres szemmel bámul maga elé : 

— Elvégeztetett. Csak az álmok kísértetei 
játszottak velem. Judith lelkem . . . most már 
mehetünk a kriptába. 

Aztán látva Judith mozdulatát: 
— Ne, — ne is szólj Borbála asszonyunknak. 
— Persze, ép az a csúf Warkochy van nála 

most is. 
— Igen . . . Magam hadd temessem az ura­

mat. Az én kötelességem. Csak te fogsz segí­
teni nekem . . . 

A fiatal asszony támolyogva kel fel és Ju­
dith istápolásával sebtiben ölti magára gyász­
ruháját. 

— Hisz oly gyönge vagy drágám, majd el­
dűlsz ! . * • ' • • 

— A halott uram várja az özvegyét . . . 
siessünk. 

Es csakugyan, hogy siet szegény Margit! 
Lázas kapkodása közepette még el is feled 
valamit. Ott feledi a nyoszolyája melletti asz­
talkán azt a nyaklánczos arany szivecskét, 
melyet hűségesen testén hordott mindeddig 
s esak most, gyöngélkedése alatt tett volt le, 
mivelhogy a talizmánt tartó lánczszem kissé 
meglazult. Mihálytól való ez az eljegyzési 

ereklye: szivformájú egyszerű aranylap, a kö­
vetkező felirattal: *Ez az én szivem, sziveden 
viseljed! Örökre hűségesed: M.» Pedig mialatt 
Judith ráadja a subiczáját, még körül is néz. 
mintha keresne valamit, de aztán csak János­
kája sírását hallja a szomszédból ós túláradó 
fájdalommal hozzája szalad. Fuldokolva, hosz-
szan ölelgeti; Huszár Péterné azalatt egy csat­
lóssal a mívest szóUíttatja. Pár perez'múlva 
már kint vannak a hóban, mennek a fenyves 
felé. Nyikorog a kulcs a kápolna zárában, ko­
pog a kriptába vezető grádics köve lépteik 
alatt, — lent állanak már a sok kőkoporsó 
előtt a czinteremben. Margit homályosodó 
szemmel botorkál közöttük, végre lerogyik az 
utolsó szarkofág lábához. 

— Erős légy, szivem! — súgja Judith. 
Már koppan a kalapács ós kőbe csap a mí­

ves aczélvésője. Tholdalaginé feljajdul, kezeibe 
temeti arczát; csak sejti, hogy ura neve alatt 
visszavonhatatlanul formálódnak ki a végzetes 
betűk. Ott vannak már az m, az e, a g, most 
jön a legrettentőbb négy betű : a h, a, l, t. . . 
Nem tudja azt a kopácsolást hallgatni, befogja 
a két fülét s úgy fohászkodik: 

— Csak a Te múltadnak s fiacskánk jövőjé­
nek akarok élni . . . Ámen. 

Nem sokkal az ő elmenetelük után macska­
léptekkel siklik be a gyerekszobába Warkochy 
uram. Bizalmaskodva int a székely dajkának: 

— No hogy mint kelleti magát a kis öcs? 
Jön ám a Nagyasszonyunk is mindjárt vizitába. 
Csakhogy neki lassabban mozog a lába . . . 
ugy-e Jánoskám te? 

Ám a gyerek fél a furcsa veres ember érin­
tésétől és mindjárt pityeregni kezd. Különben 
a dajka se nagyon kedveli Gábor urat; mindig 
morog, ha látja: 

— Hogy a leb vesse fel, — úgy pisojog, mint 
a sükei vadalma! Nem igaz ember, fut a ha­
zugság előtte. Mindig nagy örömmel pana­
szolja, hogy meghalt a mi Mihály urunk ! . . . 

Most is lesi: ugyan miben mesterkedik, hogy 
úgy nézdegél? Hát tényleg mesterkedik Gábor 
úr valamiben, hisz azért sietett úgy előre, hogy 
Margittal legalább pár pillanatra négyszemközt 
lehessen. Am sehol se látja a fehér szobács­
kában. 

— És Margit asszonyom, — ő ugyan merre 
volna ? 

— Kimentek, — szól a dajka szárazon. 
Warkochy beleveresedik a boszúságába. De 

azért csak a háló ajtajához tipeg. Hallgatózik 
ott egy kicsit. 

— Mondom, kimentek! . . . 
No ugyan tilthatja őt a székely asszony, — 

Warkochy se lát, se hall, és csak otthonosan 
nyit be imádottja ágyasházába. Alattomos gyö­
nyörrel néz körűi és mohón szívja magába e 
neki tiltott fészek boldogító levegőjét. Szereti 
ő Margitot a maga csúnya érzéki módja sze­
rint s egész elmámorosodik nyoszolyája lát­
tára. Beszketve közeledik hozzá . . . 

— Ugyan no . . . jöjjön ki már onnan ke­
gyelmed, — okvetetlenkedik a dajka. 

Gábor úr meghökken: ha valami emléket 
magának elvihetne innen! Hisz elvinne ő az 
egész szobát, legkivált azt, a ki benne lakik, 
de hát mikor nem lehet . . . E perezben látja 
csillanni az arany nyaklánczot az asztalkán. 
Utána kap és sebesen rejti dolmánya zsebébe. 

— Ifjú banya, mit lármáz? — szól aztán 
kelletlen vígsággal, — hisz itt vagyok már! 

A folyosóról hallszik a Nagyasszony csoszo-
gása. A veres ember sietve kapja ki Jánoskát 
a dajka kezéből és nagy garral, tüntetően ölel­
getni kezdi. 
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ugy __ Te szép kis fiacskám, — kiáltja, 
szeretlek . . • 

— Csak meg ne egye ! — morog a vigyázó 
dajka. 

E perezben lép be agg Bessenyey Borbála a 
fehér szobába, — Pallos Imre, meg egy másik 
vén szolga támogatják. Az öreg asszony meg­
lepetten áll meg a kép előtt és szemmellátható-
Iag gyönyörködik a Gábor úr babusgató gyön­
gédségében. Hogy szereti a kis Jánoskát, hogy 
dédelgeti! 

— Bizony, — gyügyögi a veres ember a gye­
reknek, — majd gondodat viseljük mi, hogy 
nagyra nőjj, s olyan légy, mint boldogult jó 
apád! No ne sírj már, — mondjad, szeretsz-e ? 
Ugy-e szeretsz? Mindig Warkochy bátyádhoz 
fordulj, ha valami bajod talál lenni, — jó az 
a Gábor bácsi, mindig mögötted fog állni, úgy 
bizony! 

— Csak most már tegye le az a Gábor 
bácsi, — kelletlenkedik a dajka, — mert még 
a lelkét is kisirja ez a szegény gyerek . . . 

Öreg Tholdalaginé azonban nem hallja a szé­
kely asszony morgását, ő csak növekvő bámu­
lattal tekint Warkochyra. Megöleli Jánoskát ő 
is, beczézi a maga szigorú gyöngédségével s 
aztán Gábor úr karjára támaszkodva, vissza-
megyen vendégével a bástyaszobába. Ott meg­
áll és remegve koppant a mankójával: 

— Nézzen a szemembe kegyelmed, Gábor 
öcsém. Mondja csak, igazán szereti kegyelmed 
ezt az én árva dédunokámat? 

Várja Warkochy ezt a kérdést, de maga is 
meglepődik az agg hölgy erős nézésétől. Ám 
nem az az ember ő, a ki zavarba jöjjön. Ha 
akarja, könnybe is lábad neki a szeme. 

— Hogy szeretem-e ? Mint a tulajdon gyere­
kemet. Hisz legjobb barátomnak, Tholdalagi 
Mihálynak a fiacskája . . . 

Bessenyey Borbála még mindig merően, ku­
tatóan néz reája. Nagy dolgokat forgathat a 
fejében . . . Aztán egyszerre erős hittel rázza 
meg a veres ember kezét. 

- Én már nagyon öreg vagyok, — mor­
mogja, — a Mindenható bármikor kiszólíthat 
romlott sátoromból, de nem szeretnék úgy el­
menni, hogy az én véremből szakadt ez utolsó 
kis Tholdalagi támasz nélkül maradjon e siral­
mas világban . . . Ámde ki láthat a halandók 
veséjébe, — kire bízzam ? 

(Folytatása következik.) 

A VIDÁMSÁG HAZA. 
REGÉNY. (Folytatás.) 

Irta Wharton Edith; angolból fordította Sehöpflin Aladár. 

De Stepney kisasszony egy pillanat múlva 
megint a helyzet magaslatán állott. 

— Hisz ez a legroszabb! Az emberek azt 
mondják, nem vesztegeti hiába az idejét. Min­
denki tudja, hogy Lily nagyon is szép és bá­
jos arra, hogy olyan emberrel foglalkozzék, 
mint Trenor, ha csak . . . 

— Ha esak? — viszhangozta Peniston asz-
szony. 

A látogató nyugtalanul lélekzett. Kellemes 
dolog volt neki megdöbbenteni Peniston asz-
szonyt, de csak annyira, hogy dühre ne lob­
banjon. Stepney kisasszony nem ismerte eléggé 
a klasszikái drámát arra, hogy előre számol­
jon azzal, mikép szokták fogadni a rósz hirek 
hozóit, de most hirtelenében szeme elé leb­
bent az az eshetőség, hogy önzetlenségének az 
ebédek elmaradása és a ruhatár redukálódása 
lehet a következménye. Mindazáltal, nemének 
becsületére legyen mondva, Lily elleni gyűlö­
lete győzedelmeskedett egyéb aggodalmain. 
Peniston asszony roszkor dicsekedett unoka-
hugának szépségével. 

— Ha csak — mondta Grace, előbbre ha­
jolva, hogy halkított hangú emphasissal be-

A t'Fiuárrab.táfi* czimű tvQényhet, 
Aztán párnájára hanyat l ik vissza a fiatal asszony. 

szelhessen — ha csak anyagi előnyöket nem 
lehet nyerni, ha az ember kellemessé teszi 
magát. 

Grace érezte, hogy a pillanat ijesztő és 
eszébe jutott, hogy Peniston asszony fekete 
brokát ruhája az övé lehetett volna a season 
végén. 

Peniston asszony ismét letette kézi munká­
ját. Ugyanannak a gondolatnak másik szem­
pontja tűnt föl előtte s érezte, hogy méltósá­
gán aluli dolog volna idegeit fölizgatni egy 
tőle függő rokon miatt, a ki az ő elviselt ru­
háiban jár. 

— Ha kedved van engem boszantani rejtel­
mes rágalmaiddal, — mondja hidegen, — leg­
alább alkalmasabb időt választhattál volna, 
mint most, a mikor még nem tértem magam­
hoz egy nagy ebéd fáradalmai után. 

Az ebéd említése elűzte Stepney kisasszony 
utolsó aggályait is. 

— Nem tudom, méri vádolnak azzal, hogy 
jól esik nekem roszat beszélni Lilyről. Tud­
tam, hogy nem sok köszönetet kapok érte, — 
felelt mérgesen. — De van még bennem egy 
kis családi érzés és mivel te vagy az egyedüli, 
a kinek egy kis befolyása van Lilyre, azt hit­
tem, tudnod kell, hogy mit beszélnek róla. 

— Jól van, — mondta Peniston asszony, — 
én csak a miatt panaszkodom, hogy nem 
mondtad meg, mit beszélnek tulajdonkép róla? 

— Azt hittem, nem szükséges oly világosan 
kimondani. Az emberek azt mondják, hogy 
Trenor fizeti a Lily számláit. 

— Fizeti a számláit? A számláit? — Penis­
ton asszony elnevette magát. — El se birom 
képzelni, hol szedted ezt a haszontalan fecse-
gést. Lilynek megvan a maga jövedelme és 
tőlem is kap jócskán . . . 

— Oh, hisz azt tudjuk mind, — vetette közbe 
Stepney kisasszony szárazon. — De Lilynek 
nagyon sok drága ruhája van . . . 

— Kívánom is, hogy szépen legyen öltözve, 
ez úgy is illik. 

— Kétségkívül, de itt vannak aztán még a 
kártya-adósságai. 

Stepney kisasszony eredetileg nem akarta 
ezt a pontot érinteni, de Peniston asszony 
hitetlenségén múlt a dolog. Olyan volt, mint 
a merev nyakú hitetlenek a Szentírásban, a 
kiket meg kell semmisíteni, hogy meg legye­
nek győzve. 

— Kártya-adósságai? Lilynek? — Peniston 
asszony hangja reszketett a haragtól és elképe­
déstől. Azt hitte, Stepney Gracenak elment az 
esze. — Hogy érted azt, hogy kártya-adós­
ságai ? 

— Hát csak úgy, hogy ha az ember pénzbe 
játszik bridget a Lily társaságában, könnyen 
veszíthet nagy összegeket, és én nem hiszem, 
hogy Lily mindig nyer. 

— Ki mondta neked, hogy az unokahúgom 
pénzbe kártyázik? 

— Ugyan Júlia néni, ne nézz rám úgy, 
mintha én föl akarnálak tüzelni Lily ellen ! 
Mindenki tudja, hogy bolondja a bridgenek. 
Gryce asszony maga mondta nekem, hogy a 
kártyázása riasztotta el tőle Gryce Percyt, -
úgy látszik, eleinte csakugyan bele volt bolon­
dulva. De hát persze, a Lily társaságában meg­
szokott dolog, hogy a leányok is pénzbe ját­
szanak. Az emberek épen azért mentege­
tik is . . . 

— Mentegetik ? Miért ? 
— Hogy nagyon meg volt szorulva ós elfo­

gadta az olyan emberek figyelmességeit, mint 
Trenor és Dorset. 

Peniston asszony megint felkiáltott: 
Dorset? Hát még más valaki nincs? Sze­

retném a legroszabbat is tudni, ha neked jól 
esik. 

— Nem kell azt úgy felfogni, Júlia néni. 
Mostanában Lily sokat van Dorsetéknál s Dor­
set, úgy látszik, bámulója neki, de hát hisz ez 
csak természetes. És én biztos vagyok benne, 
hogy nincs semmi igaz azokban a borzasztó 
dolgokban, melyeket az emberek beszélnek 
róla, de annyi tény, hogy nagyon sok pénzt 
költött a télen. Van Osburg Évié a minap 
Célestenél volt megrendelni a ruháját, — igen, 
az esküvő meglesz a jövő hónapban. — és ő 
beszélte nekem, hogy Céleste a legfinomabb 
holmikat mutatta neki, melyek Lily számára 
készültek. Azt is mondják, hogy Trenor Judy 
összeveszett vele az ura miatt. De hát sajná­
lom, hogy egyáltalán szóltam, ámbár csak jót 
akartam. 

Peniston asszonyt vele született hitetlensége 
képessé tette arra, hogy olyan megvetéssel bo­
csássa el Stepney kisasszonyt, a mely nagyon 
roszúl illett e hölgy reményeihez a fekete bro­
kát ruhát illetőleg, de az észszerű okok szá­
mára áthatlan lelkeknek rendszerint van egy 
repedése, a melyen át beszivárog a gyanú. 
A látogató gyanúsításai mégse siklottak le róla 
olyan könnyen, mint maga is várta volna. 
Peniston asszony nem szerette a jeleneteket és 
elhatározása, hogy elkerüli őket, arra vitte őt, 
hogy távol tartsa magát Lily életének rész­
leteitől. Az ő fiatal korában nem tartották 
szükségesnek a szoros felügy eletet a leányok 
fölött. Általában azt tartották róluk, hogy az 
udvaroltatás és férjhezmenés legitimált ügy­
leteire valók s az ilyen ügyekbe való beavat­
kozás természetes őrzőik részéről ép oly meg­
engedhetetlennek tűnt fel, mint ha egy néző 
hirtelen beleavatkoznék a játékba. Voltak 
persze még Peniston asszony fiatalságában 
is kaczér leányok, de a kaczérságuk ellen nem 
lehetett súlyosabb vád, mint hogy nem «lady-
lyke». A modern kaczérság hasonló értelmíí-
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nek tűnt fel az erkölcstelenséggel és az erkölcs­
telenségnek már a gondolata is olyan undorító 
volt Peniston asszonyra nézve, mint az étel­
szag a szalonban: egyike volt azoknak a fogal­
maknak, melyeket lelke sehogysem akart be­
venni. 

Nem volt szándéka azonnal közölni Lilyvel, 
a miket hallott, vagy épen meggyőződni az 
igazságról óvatos kérdezősködés útján. Az jele­
netet provokált volna és egy jelenet, Peniston 
asszony idegeinek mostani megrendült álla­
potában, mikor még nem heverte ki a nagy 
ebéd következményeit s a lelkében még mindig 
ott rezegtek az új benyomások, olyan koczká-
zat volt, melyet szükségesnek tartott kikerülni. 
De a gondolatai -mélyén mégis maradt valami 
harag unokahuga ellen, és pedig annál sűrűbb, 
mert nem lehetett enyhíteni kimagyarázkodás 
vagy megbeszélés által. Borzasztó dolog egy 
fiatal leánytól, hogy az emberek szájára jut­
tatja magát; ha még oly alaptalanok is az 
ellene emelt vádak, már a létezésükért is^el 
kell őt ítélni. Peniston asszony úgy érezte, 
mintha ragadós betegség volna a házban s 
arra volt ítélve, hogy borzongva üljön fertő­
zött bútorai közt. 

XII. 
Bárt kisasszony csakugyan nagyon lejtős 

utón lépdelt s bírálóinak egyike se volt ennek 
jobban tudatában, mint ő maga; de bizonyos 
fatalizmussal követte el az egyik ballépést a 
másik után, nem látva a helyes utat csak ak­
kor, mikor már késő volt rálépni. 

Lily, a ki a kicsinyes előítéleteken felülálló­
nak tekintette magát, nem képzelte volna, 
hogy az a tény, hogy Trenorral szereztet ma­
gának pénzt, meg fogja zavarni önelégedettsé-
gét. Hisz ez a tény magában elég ártatlannak 
tetszett, csakhogy nagyon bőséges forrása lett 
az ártalmas bonyodalmaknak. A mint kiél­
vezte a pénz elköltésének élvezetét, ezek a bo­
nyodalmak mind szorongatóbbak lettek és 
Lily, a kinek esze nagyon szigorúan logikus 
tudott lenni, ha a maga balszerencséjét mások 
terhére róhatta, azzal a gondolattal igazolta 
magát, hogy minden baját Dorset Berta ellen­
séges indulatának köszönheti. Ez az ellensé­
geskedés egyébiránt látszólag eltűnt a két nő 
barátkozásának felújításával. Lily látogatása 
Dorsetéknál mindkettőjükre nézve azzal az 
eredménynyel járt, hogy fölfedezték, hogy 
hasznára lehetnek egymásnak és a czivilizált 
ösztönnek szubtilisebb gyönyöre telik abban, 
ha felhasználhatja az ellenfelét, mint ha kárt 
tesz benne. Dorset asszony t. i. új érzelmi kí­
sérletezésbe bonyolította magát, melynek ró­
zsás arczú áldozata Silverton Ned, Fisher asz-
szony legutóbbi tulajdona volt. Byen pillana­
tokban pedig, mint egyszer Trenor Judy meg­
jegyezte, különös szükségét látta annak, hogy 
elvonja férje figyelmét. Dorsetet oly nehéz volt 

mulattatni, mint egy vadembert, de még az ő 
önteltsége sem volt biztonságban Lily mester­
kedése ellen, vagy jobban mondva az utóbbi 
épen alkalmas volt megszelídíteni a kellemet­
len önzést. Gryce Percyvel szerzett tapaszta­
lata jó szolgálatot tett neki Dorset szeszélyei­
nek kezelésében s ha a tetszeni vágyás ösztö­
kélése kevésbbé sürgető volt is, helyzetének 
nehézségei megtanították arra, hogy lehetőleg 
sok hasznát vegye a keveset igérő dolgok­
nak is. 

A Dorsetékkel való barátkozás nem igen 
volt alkalmas, hogy enyhítse az anyagi ter­
mészetű nehézségeket. Dorsetnében nem vol­
tak meg a Trenorné bőkezű impulzusai és Dor­
set csodálata nem olyan természetű volt, hogy 
börzei tippekben fejeződjók ki, még ha Lily-
nek lett volna is kedve felújítani e téren való 
tapasztalatait. Pillanatnyilag a Dorseték barát­
ságától nem kívánt egyebet, mint a társadalmi 
szankczióját. Tudta, hogy az emberek kezde­
nek róla beszélni, de ez a tény nem nyugtala­
nította annyira, mint Peniston asszonyt. Az ő 
körében az ilyen pletykák nem voltak szokat­
lanok és egy csinos leányt, a ki egy nős em­
berrel flirtöl, csak úgy tekintettek, mint a ki 
a számára adott lehetőségek határain jár. Tre­
nor maga volt az, a mitől félt. Sétájuk a Park­
ban nem sok sikerrel járt. Trenor fiatalon há­
zasodott és házassága óta a nőkkel való érint­
kezése nem ismerte annak az érzelmes kötő­
désnek a hangját, a mely olyan, mint az utak 
a labyrinthusban. Eleinte meghökkentette, az­
tán pedig fölingerelte, hogy mindig vissza­
vezetik ugyanabba a kiindulópontba és Lily 
érezte, hogy fokonkint elveszti a helyzet fölött 
való uralmat. Trenor valósággal nem volt ve­
zethető kedélyhangulatban. Bosedalelel való 

barátsága daczára kissé súlyosan érintette az 
árfolyamok esése, háztartásának költségei rá­
nehezedtek és mintha mindenfelől makacs 
ellenzéket talált volna kívánsága val szemben 
a helyett a könnyen elérhető szerencse helyett' 
a melyre eddig számított. 

Trenorné még mindig Bellomontban volt 
nyitva tartva városi házát s olykor megjelenve 
benne, hogy bele-belekóstoljon a világba, de 
előnyt adva a hét-végi társaságok mindig visz-
szatérő izgalmának az unalmas season fölött. 
A vakáczió óta nem sürgette Lilyt, hogy jöjjön 
vissza Bellomontba s az első alkalommal, mi­
kor a városban találkoztak, Lily azt képzelte 
bizonyos hidegséget árul el a modora. Vájjon 
csak neheztelésének kifejezése ez elhanyagol-
tatása miatt, vagy a kellemetlen hírek eljutot­
tak hozzá is? Az utóbbi eshetőség valószínűt­
lennek tetszett, de azért Lily mégis nyugtalan­
kodott. Ha egyáltalán valahol, akkor Trenor 
Judy barátságában vertek gyökeret kóbor szim­
pátiái. Bizott barátnője szeretetének őszinte­
ségében, ha mindjárt néha önző módon nyil­
vánult is és szokatlanul visszariadt attól, hogy 
elidegenítse magától. De ezt leszámítván, vilá­
gos tudatában volt annak, hogy micsoda ha­
tása lenne reá nézve ennek az elidegenedés­
nek. Az a tény, hogy Trenor a Judy férje, 
néha a legerősebb ok volt arra, hogy Lily 
ellenszenvvel legyen iránta és hogy gyűlölje 
azt a lekötelezettséget, melyben vele szem­
ben áll. 

Hogy megnyugtassa kétkedését, Bárt kis­
asszony kevéssel új év után bejelentette láto­
gatását Bellomontban. Előre tudta, hogy nagy 
társaság lesz ott, melynek jelenléte meg fogja 
védeni a túlságos tolakodástól Trenor részé­
ről r és j Trenorné távirata: «jöjjön minden 
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esetre», biztosítók volt arra, hogy a szokásos 
szíves fogadtatásban lesz része. 

Judy barátságosan is fogadta. A nagy tár­
saság miatti gondjai mindig uralkodtak sze­
mélyes érzésein és Lily nem látott semmi vál­
tozást a háziasszony magatartásában. Mind­
azonáltal hamar észrevette, hogy a Bello­
montba jövés kísérlete nem bizonyult sikeres­
nek. A társaság csupa olyanokból állt, a kik 
nem játszottak bridget és Trenornénak szokása 
lévén az ilyen obstrukczionistákat egy cso­
portba gyűjteni össze, rendszerint együtt hivta 
meg őket, nem törődve egyéb tulajdonságaik­
kal. Az eredmény aztán az volt, hogy egy 
csomó olyan ember került együvé, a kik közt 
semmi egyéb közösség nincs, mint hogy nem 
játszanak bridget és azt az antagonizmust, 
melyet ebben a társaságban, a melyből hiány­
zott az az egy kedvtelés, mely összeforraszt­
hatta volna őket, még fokozta a rósz idő s a 
háziasszony és háziúr roszúl leplezett unatko­
zása is. Hasonló helyzetekben Judy Lilyhez 
szokott folyamodni, hogy elegyítse össze az 
össze nem hangzó elemeket s Bárt kisasszony, 
abban a föltevésben, hogy ezt a szolgálatot 
várják tőle, szokásos buzgalmával neki is látott. 
De az eredményben valami rejtett ellenállást 
tapasztalt. Trenorné magatartása vele szem­
ben változatlan volt, de a többi hölgyek némi 
hidegséggel viselkedtek iránta. Egy véletlen 
czélzás «Wellington Bryékre, a maga barátaira* 
és «arra a kis zsidóra, a ki megvette a Grei-
ner-házat, úgy tudom, maga ismeri,» — meg­
mutatta Lilynek, hogy kegyvesztett az előtt a 
társaság előtt, a mely ugyan lehetőleg keveset 
tesz az ő mulattatására, de jogosultnak érzi 
magát, hogy meghatározza azokat a formákat, 
melyek közt ő mulasson. Egy évvel ezelőtt Lily 
csak mosolygott volna az ilyeneken, bizva sa­
ját személyiségének varázsában, mely eltüntet 
minden előítéletet. De most érzékenyebb lett 
a kritika iránt és kevésbbé bizott hatalmában, 
hogy le tudja fegyverezni. Ezenfelül tudta, 
hogy ha a bellomonti hölgyek megengedték 
maguknak, hogy nyíltan kritizálják barátait, 
ez bizonyítéka volt annak, hogy nem tartóz­
kodnak ugyanettől ő rá vonatkozólag a háta 
mögött. Az ideges félelem, hogy Trenor maga­
tartása igazolni találja roszalásukat, arra ve­
zette, hogy mindenféle ürügy gyei igyekezzék 
kitérni útjából. Úgy ment el Bellomontból, 
hogy tudta, hogy csütörtököt mondott minden 
czélja, a mely idehozta. 

Odahaza azokhoz a foglalatosságokhoz for­
dult, melyeknek meg volt az a kedvező hatása, 
hogy elriasztották kellemetlen gondolatait. Welly 
Bryék sok vita után és ujon szerzett barátaik­
kal folytatott gondos megbeszélések után arra 
a merész elhatározásra jutottak, hogy nagy 
mulatságot rendeznek. Megtámadni egyetemé­
ben a társaságot, mikor az ember csak kevés 
ismeretségre támaszkodhatik, olyan, mint elég-
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telén számú kémlelő csapattal hatolni be egy 
idegen országba; de az ilyen vakmerő taktika 
nem egyszer már fényes diadalokra vezetett és 
Bryék el voltak szánva, hogy próbára teszik 
sorsukat. Pishernó, kire az ügy vezetését bizták, 
arra az elhatározásra jutott, hogy élőképek és 
drága zene az a két dolog, a melylyel legjob­
ban horogra lehet csalni az óhajtott prédát s 
hosszas tanakodás után s azzal az agyonbeszé-
léssel, a melynek mestere volt, rávett egy tu-
czat előkelő hölgyet, hogy föllépjenek a képek 
egy sorozatában, melynek rendezését a rábeszé­
lés egy újabb csodája révén Morpeth Pál, a ki­
tűnő arczképfestő vállalta magára. 
\\ Lily elemében volt ilyen alkalmakkor. Mor­
peth vezetése alatt élénk plasztikai érzéke, a 
mely eddig csak az öltözködésből táplálkozott, 
mohó kielégülést nyert a drapériák elrendezé­
sében, az attitudeök tanulmányozásában s a 
fények és árnyékok elosztásában. Drámai ösz­
tönét fölkeltette a tárgyak megválasztása s a 
históriái jelmézek pompás reprodukcziói föl­
izgatták képzeletét, melyre csakis látható be­
nyomások voltak hatással. De mindennél több 
örömet szerzett neki a saját szépségének mu­
togatása új szempontokból: bebizonyítása an­
nak, hogy az ő bája nem egyoldalú, hanem 
minden emócziót a szépség új meg új for­
mába önt. 

CSÉPLÉS. 

Fisher asszony jól csinálta intézkedéseit és 
a társaság, melyet egy unalmas pillanatában 
leptek meg, alávetette magát Bry asszony ven­
dégszerető kísérletének. A protestáló kisebbség­
ről megfeledkeztek abban a sokaságban, a mely 
jelen volt és a nézőközönség majdnem ép oly 
fényes volt, mint maga a látványosság. 

Selden Lőrincz azok között volt, a kik en­
gedtek a meghívásnak. Ha nem állott mindig 
annak az általánosan elfogadott társadalmi 
axiómának alapján, hogy egy férfi elmehet 
akárhova, a hova kedve tartja, ez azért volt, 
mert rég megtanulta, hogy számára többnyire 
csak a rokonlelkűek kicsiny csoportjában terem 
élvezet. A látványosságokat azonban szerette s 
nem volt érzéketlen az iránt a szerep iránt, a 
melyet a pénz játszik rendezésükben: csak 
annyit kivánt meg, hogy a nagyon gazdagok 
feleljenek meg feladatuknak mint színpadi ren­
dezők s ne költsék a pénzüket unalmas mó­
don. Ezzel pedig Bryéket igazán nem lehetett 
vádolni. Újonnan épült házuk, bármennyire 
hiányos volt is, mint az otthoniasság kerete, 
nagyon alkalmasan volt berendezve ünneplő 
gyülekezetek befogadására, mint azoknak a 
levegős mulató-házaknak egyike, melyeket az 
olasz építészek a fejedelmek vendégszeretete 
számára rögtönöztek. A rögtönzöttség látszata 
csakugyan meglepően meg volt rajta: olyan 
új, olyan gyorsan elővarázsolt volt az egész, 
hogy az embernek kedve támadt megérinteni 
a márvány - oszlopokat, hogy meggyőződjék, 
nem kártya-papirból vannak-e, vagy beleülni 
valamelyik aranyozott damaszk karosszékbe, 
hogy nem csak úgy oda van-e festve a falra. 

Selden, a ki e karosszékek egyikébe ült, hogy 
kipróbálja, leplezetlen élvezettel nézte a bál­
terem egyik sarkából a jelenetet. A társaság, 
engedelmeskedve a dekoratív ösztönnek, mely 
megkívánja a szép ruhát a szép környezetben, 
inkább a Bry asszony berendezése, mint a 
maga kedvéért öltözködött. A rengeteg termet 
betöltő tömeg, a mint szorosan egymás mel­
lett ült, csupa csipkét és gyémántos vállat mu­
tatott, összhangzásban a virággal és aranynyal 
díszített falakkal s a velenczei modorú meny-
nyezet piros pompájával. A terem másik végén 
színpad volt felállítva egy redőkbe szedett da-
maszk-függönynyel bevont proscenium-ív mö­
gött ; de a függöny szétvonása előtti szünetben 
keveset törődtek azzal, a mit a színpad fel fog 
tárni, mert minden asszony, a ki elfogadta Bry 
asszony meghívását, el volt foglalva azzal, 
hogy kutatta, barátnői közül hányan tettek 
ugyanígy. 

Farish Gerty Selden mellett ülve, elmerült 
abban a különbségeket nem tevő és kritikátlan 
élvezésben, a mely annyira ingerelte Bárt kis­
asszony finomabb fogalmait. Lehet, hogy Sel­
den közellótének is volt valami része unoka-
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hnga gyönyörében; de Farish kisasszony oly 
kevéssé volt hozzászokva, hogy az ily jelenete­
ket a szerint ítélje meg, a mily része van ben­
nük neki, hogy nem volt öntudatában egyéb­
nek, mint a mély megelégedettség érzésének. 

— Ugy-e kedves volt Lilytől, hogy meghívót 
szerzett nekem? Bizonyos, hogy Fisher Carry-
nak sohasem jutott volna eszébe, hogy meg­
hivasson engem, pedig nagyon sajnáltam 
volna, ha nem. láthatom, különösen Lilyt. Azt 
mondta valaki, hogy a mennyezet Veronese 
festménye, — te persze tudni fogod, Lőrincz. 
Én úgy találom, nagyon szép, de az asszonyok 
olyan rettentő kövérek rajta. Istennők? No 
bizony, mondhatom, hogy jobb lenne, ha ha­
landók lennének és fűzőt kellene viselniük. 
Én azt hiszem, a mi hölgyeink sokkal csino-
sabbak. És ez a terem csodálatosan jól van 
berendezve, mindenki előnyösen fest benne. 
Láttál már ilyen ékszereket? Nézd csak Dor-
setné gyöngysorát, azt hiszem, a legkisebb sze­
méből is ki lehetne fizetni a mi leány-klubunk 
egy évi házbórét. Nem mintha panaszra volna 
okom a klub miatt, hisz mindenki olyan jó 
volt irántunk. Mondtam már, hogy Lily három­
száz dollárt adott nekünk? Aztán meg egész 
csomó pénzt gyűjtött barátnőitől, Bry asszony 
ötszáz dollárt adott, Kosedale úr ezerét. Nem 
szeretem, hogy Lily olyan kedves Bosedale úr 
iránt, de ő azt mondja, nincs semmi haszna, 
ha az ember goromba vele, mert nem érti el 
a különbséget. Igazában pedig ő nem birja 
megsérteni az emberek érzékenységét, — any-
nyira boszankodom, ha mások ridegnek és fen-
héjázónak mondják. A klubbeli leányok bizony 
nem mondják ezt róla. Tudod, hogy kétszer is 
volt velem köztük? Igen, Lily! És láttad volna 
a szemeiket! Az egyik leány azt mondta, hogy 
ha csak ránéz az ember, mintha a szabadban 
töltött volna egy napot. Ő pedig beszélgetett, 
nevetgélt velük, de nem ám mintha jótékony­
ságot akarna gyakorolni velük, hanem mintha 
ő is ép úgy mulatna, mint ők. Váltig azt kér­
dezik azóta, mikor fog megint eljönni s ő 
meg is igérte — oh! 

(Folytatása következik.) 

ELEKTROMOS HÁZTARTÁSOK. 
Kétségtelen: a természet hatalmas őserejét, 

az elektromosságot immár a békés polgári ház­
tartások szűkebb korlátai közé is sikerűit sze­
rencsésen beszorítanunk. A félelmetes erő szép 
csendesen megadta magát, az emberi ész okkal­
móddal engedelmes szolgájává gyúrta s ime 
oda jutottunk, hogy fölötte, mely máskor vilá­
gokat volna képes kimozdítani sarkaikból, a 
modern háztartás apró-cseprő teendői között 
most kénye-kedve szerint uralkodik a — sza­
kácsnő. 

És ezzel a modern háztartások külső képe a 
leglényegesebben átváltozott; a miután korunk 
rohanva halad: nemsokára rá se fogunk ismerni 
eddigi családi életünk lényeges alkotó elemére, 
a háztartás vezetésének ügyes-bajos kérdéseire. 

H U J ! 

H. W. Hillmanné, egy ügyes tollú angol asz-
szony érdekesen irja le most a «Good House-
keepingD-ben az ő háztartásának lényegesebb 
mozzanatait, melyek egytől-egyig az elektro­
mosság jegyében születnek s tagadhatatlanul 
praktikus intézmények. Angol asszony lévén, 
fő elve természetesen a lime h money s elektro­
mos háztartása révén, a minőhöz hasonló ma 
már meglehetősen sok található a ködös Albion-
ban, — nemcsak az időben takarékoskodik ered­
ményesen, hanem lényegesen közelebb jut a 
társadalmi életünket manapság annyira meg­
keserítő — cselédkérdésnek is szerencsés meg­
oldásához. Főbb vonásaiban nem lesz érdekte­
len megismerkednünk ezzel a modern elektro­
mos háztartással. 

A cselédleányt kora reggel a tej szállító ember 
ébreszti fel. A leány, alig hogy a szemét ki­
nyitja, az ágya fejénél nagy kényelmesen meg­
csavar egy rúgófélét, mely ott a falhoz van erő­
sítve s olyanformán nézhet ki, mint a mi vasúti 
kocsinkban a «hideg-meleg»-jelzésű készülék. 
Ez a rúgó aztán abban a pillanatban műkö­
désbe hozza a konyhában az elektromos kávé­
főzőt, mely egy viz-forralóval áll összeköttetés­
ben. A készülék dolgozik pompásan s ezalatt a 
leány — nem is valami sebbel-lobbal, — fel­
öltözködik. Mire elkészül a toalettjével: már 
javában forr a viz a «tűzhelyen». Az elektromos 
kávószűrő készülék aztán pompás, ízletes kávét 
szolgáltat. Alig hét-nyolcz perez múlva készen 
áll a finom illatú párolgó reggeli. Mikor aztán 
a leány a kávé- és teakészítés gondjaitól ily ha­
marosan és szép szerével megszabadult, ismét 
csavar egyet a rugón, mely ekkor a sütő-készü­
léket hozza működésbe. Egy-két perez és javá­
ban sül a szalonna s fő a tojás. Mindezt 
a leány a legcsekélyebb fizikai megerőltetés 

nélkül végzi el, akárcsak egy húszszavas táv­
iratot kellene felvennie vagy leadnia. 

Nem kevósbbé érdekesek és kényelmesek az 
ebéd készítése czéljából alkalmazott elektromos 
készülékek sem. A főtt ételek összeállítására 
nagy negyedrót alakú elektromos üst szolgál, 
melynek kiegészítő része az elmés burgonya­
pároló s éhez hasonlatos egyéb edények, me­
lyeket mind a villamos erő hoz működésbe. 
A mi hagyományos vas-tűzhelyeink főzési idő­
tartama csiga-lassúság éhez az elektromos fő­
zéshez képest. 

A sült ételek készítése szintén ilyen boszor­
kányságszámba megy. Erre külön elektromos 
kemencze szolgál, melyet három hő-regulátor 
szabályoz. Alig tizenöt perez alatt teljesen mun­
kára készen áll ez az ördöngös masina. Hill­
manné föl is említi, nem csekély dicsekedóssel, 
hogy nemrégiben bámulatos gyorsasággal sütött 
meg ingerlő pirosra egy tizennégy fontos puly­
kát az ő elektromos kemenczéjében. Ha aztán 
a figyelmes háziasszony reggelire is valami 
könnyebb sült étellel akar kedveskedni vendé­
geinek, erre a czélra nem ezt a nagyobb szabású 
elektromos kemenczét, hanem a külön ily czélra 
szolgáló aluminium-rostélyt és elektromos sütő-
készüléket használja. 

Az úgynevezett lunch után a vendégek a 
zene-szobába mennek át, melyet pompás villa­
mos radiátorok melegítenek s tesznek rend­
kívül kellemes hőmérsékletűvé. Még az ebédlő­
terem nagy asztala is elektromos. Különféle 
villamos vezeték-tartókkal és rugókkal van fel­
szerelve, melyek segítségével az asztalnál ülő 
háziasszony, a nélkül, hogy akár egy perezre 
is fel kellene kelnie, vagy akár a vendégei is 
észrevehetnék, rögtön működésbe hozhat a 
konyhában két vagy három ilyen ördöngös ma­
sinát. Megannyi külön rugója van például a 
kávé-szűrő, a tálakat melegítő vagy a tea szá­
mára vizet forraló készülékeknek. A szobaleány­
nak már csak az a teendője akad, hogy felszol­
gáljon. 

A modern elektromos háztartásokban hihe­
tetlen gyorsasággal s minden legkisebb erő­
feszítés nélkül megy a varrás is. A háziasszony 
egyszerűen egy erre a czélra szolgáló kis elek­
tromos motort kapcsol össze a tökéletesített 
rendszerű varrógéppel s megy a varrás, mint a 
karikacsapás. Csak kormányozni kell a gépet és 
a ruhadarabot, akárcsak a chauffeurnek az auto­
mobilt. 

Az öltöző-szoba fölött is teljesen az ördöngös 
villamos erő uralkodik. A férfiak számára min­
den pillanatban készenlétben áll az elektromos 
borotváló-készülék. Nem hiányoznak a villa­
mos szivar-gyújtók, fodrászvas-hevítők, külön­
féle szűrők, no meg furfangos tejmelegítők a 
«ház ura»: a baba számára. S mindezt egytől-
egyig az elektromosság hozza működésbe. Csak 
a hozzá való rugót kell megnyomni. 

S daczára annak, hogy az ily elektromos ház­
tartási felszerelések manapság még ugyanám 
ujdonságszámba mennek, a már fentebb is em­
lített készülékek beszerzési ára éhez képest 
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még sem mondható túlságosan magasnak. Hogy 
csak egyet-kettőt említsek, például az ebéd al­
kalmával a főtt ételek készítésére rendelt nagy 
négyszögű elektromos üst ára 28 korona 80 fil­
lér és 90 korona közt váltakozik. Az elektromos 
sütőkemencze már finomabb és komplikáltabb 
szerkezeténél fogva természetesen jóval drá­
gább, a legkisebb ára 240 korona. 

Ha mindezekkel az érdekes és végeredmé­
nyükben meglepő újításokkal, a melyeket most 
csak úgy vázlatosan fentebb felemlítettem, a jó 
Verne Gyula hozakodott volna elő, menten meg­
mosolyognánk az elektromos háztartás egész 
teóriáját, mint regényekbe való fantazmagóriát. 
Pedig hát ime, szépen kisül, hogy az elektromos 
háztartás már nem is a jövő zenéje, az tényleg 
már a gyakorlatban is alkalmazásban van, a 
legkomolyabb valóság s maga a jó Hillmanné 
asszony a megmondhatója, hogy ez az egész új 
találmány nem is olyan rósz dolog. Ő legalább 
váltig biztat bennünket, hogy ne féljünk tőle. 
S ha a közel jövőben — a mi egészen valószínű 
is, — nem nagyon fogunk megijedni ettől az 
újítástól, nem sok idő múlva sóhajtozva fogjuk 
múzeumba helyezhetni a boldog emlékezetű 
lábasokat és palacsintasütőket. zs—b. 

GYORSIRÓ-KONGRESSZUS ÉS KIÁLLÍTÁS 
SZEGEDEN. 

Június 28-tól július 2-ig a gyorsírók tartották 
megszállva Szeged városát, a hazai gyorsíró-életnek 
egyik szépen fejlődő czentrumát. 

Két kongresszusra és azonkívül kiállításra gyűl­
nek össze. A kiállítás után, mely nemzetközi jellegű 
volt, a magyar országos és a nemzetközi kongresz-
szus következett. Mind a kettőt Bánffy Dezső báró 
nyitotta meg június 30-án, a szegedi városháza 
dísztermében, a melyet színültig megtöltött az or-
országból és a külföldről oda sereglett közönség. 

A magyar kongresszus felölelte mindazokat a 
kérdéseket, melyek a hazai gyorsíró-világot foglal­
koztatják. Nevezetesebbek voltak: dr. Vásárhelyi 
Gyula előadása a gyorsirodai főnökség ügyében. 
Itt elhatározták, hogy az országgyűlés két házának 
elnökeihez küldöttséget vezessen az Országos Magyar 
Gyorsíró-Egyesület a Markovits-rendszernek a fő­
nöki állásokban való képviselete iránt. Hankiss 
János dr. helyettes fó'vámigazgató az állami gyors-
iróintézet kérdéséről értekezett. Határozati javas­
latát, hogy az állami gyorsiróintézettől várt feJ ada­
tok betöltését czélzó intézmények létesítésével s az 
államnak e czélra bevonásával szintén az Országos 
Gyorsíró-Egyesület bízassák meg, hasonlókép el­
fogadták. Fontos és a külföldi irodalomban sem 
tárgyalt eszmét: az országgyűlési tárgyalások föl­
jegyzésének hitelessége kérdését fejtette ki dr. Ad-
meto Géza ügyvéd. Előadásának tartalmáról a jelen­
volt előkelő külföldi gyorsírók is a legnagyobb el­
ismeréssel nyilatkoztak. A többi előadás gyorsirás-
tanügyi és a gyakorlati életbe vágó egyéb ügyekre 
vonatkozott, köztük dr. Mahler Ede az írás történe­
téről tartott népszerű előadást, kapcsolatban a ki­
állításon bemutatott gyűjteményével, mely tábláza­
tokban bemutatta az emberiség összes főbb írásait. 
A kongresszus színvonala elejétől végéig méltó volt 
a magyar gyorsírói világ szellemi életének elismert 
kiválóságához és a külföld előtt is demonstrálta, 
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hogy hazánk e tekintetben sem marad hátra a mű­
velt országok mögött. 

A nemzetközi kongresszus elnökei közé a jelen­
volt külföldi gyorsíró notabilitásokat csaknem mind, 
magyar részről pedig dr. Szilágyi Aurélt (Bécs) vá­
lasztották meg. E kongresszusnak csupán egy tárgya 
volt: lehetséges-e nemzetközi gyorsírást szerkesz­
teni. Az előadó Fuchs Albert dr. tanár (Drezda), 
azt a véleményét okolta meg, hogy csak a nemzeti 
egységes gyorsírás eszméjének van jelentősége s 
ehhez a kongresszus egyhangúlag hozzájárult. 

A nemzetközi kongresszus alkalmából mint az 
Országos Magyar Gyorsíró-Egyesület kiadványa, 
külön megjelent franczia nyelven dr. Fayer Gyula 
értekezése a szónok és gyorsíró viszonyáról. Ezt a 
kongresszusi tagok közt ki is osztották. Hasonlóan 
Greco Oszkár őrnagy (Padua) szintén kedveskedett 
a tagoknak egy gyorsirási tárgyú saját munkájával. 

Mind a kiállításon, mind az országos és nemzet­
közi kongresszuson állandóan nagy közönség jelent 
meg, s a Magyarországon mind a két nemben első 
kezdemény sikere a várakozásokat teljesen kielé­
gítette. A kiállításon számos tárgy van, mely a nagy­
közönséget is érdekli, köztük: Szilágyi Aurél dr. 
abszolút gyorsirási táblái, Glock cs. és kir. főhad­
nagy új magyar gyorsíró-rendszere és Grécs Katicza 
kollektív kiállítása. (A.) 

IRODALOM ÉS MÜVESZET. 
Berki Miklós versei. Berki Miklós nevét eddig 

néhány irodalmi és kritikai tanulmányából, czikké-
ből ismertük s rokonszenvvel néztük törekvéseit, 
mert láttuk fiatalos buzgalmát, komoly jóhiszemű­
ségét, elég széleskörű műveltségét. S ma is, verses­
könyvének elolvasása után azt hiszszük, igazi tere 
nem a líra, hanem az eszthetikai kritika. Mert versei 
sok olyan vonást árulnak el, a mely nélkülözhetet­
len az irodalmi emberben, de kevés olyat, a mely 
igazi költőre vallana. Első sorban a kifejezés eredeti, 
egyéni szine hiányzik verseiből, érzéseinek, gondo-
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latainak, mikor szóban fejezi ki őket, nem tud olyan 
színt adni, mintha teljesen frissek, átéltek volnának, 
mintha ő beDue fogamzottak volna meg először. 
Szólam- és fordulatkészlete teljesen az irodalom ké­
szen kapott s régóta forgalomban levő tárházából 
való, alig van közte, a mely az újdonság érdekével 
kapna meg. Még eredetibb, egyénibb gondolatai is 
ezen a konvenczionális nyelven vannak kifejezve, — 
pedig nem igazi művész az, a ki patronnal dolgozik, 
ha az a patron néha elég tetszetős is. Technikája 
is, bár elég ügyes és fejlett, szintén a megtanultság 
jellegét viseli magán, rímei pengenék, pengenék, 
de mintha már hallottuk volna ugyanezeket a ríme­
ket, ritmusai csinosan gördülnek, de nincs bennük 
az a sajátos, egyéni, pontosan nem definiálható 
lüktetés, mely az igazi költő ritmikáját jellemzi. 
Ezen a hiányon sokat enyhít a szerző figyelemre 
méltó intelligencziája, szemmel láthatóan irodalmi 
törekvése s motívumainak tetszetős változatossága. 
Maga mondja s ebben igazat kell adnunk neki: 

Költő dicsőségét sohase kívántam, 
Nekem a költészet nem várt örököm, — 

De már azt nem igazolja verses könyve, a mit 
ugyané kis vers végén mond : 

A mit eddig irtam, s lelkem beleslrtam, 
Nem dalok azok már, hanem sóhajok. 

Mi fordítva érezzük: épen az a baj, hogy a ver­
sek dalok és nem sóhajok, nem egyenesen a lélek­
ből szakadtak fel, hanem születésükben része van 
az irodalmi becsvágynak s a léhűtő meggondolás­
nak is. Semmi okunk sincs megbánni, hogy a kis 
könyvet elolvastuk, nem is unatkoztunk mellette, 
de nem is revelált számunkra sem új megismerést, 
sem új formákat s így lelki nyereségünk elolvasá­
sából bizony nagyon kevés. 

Az ivadék. Havas István, a kinek egy kis kötet 
elbeszélése jelent meg ezzel a czimmel, rokonszen­
ves, derék munkás az irodalom szőlőjében. Sok 
vizet nem zavar, nem lép föl nagy képpel, nem 
erőlködik, hogy feltűnjön, de becsületesen dolgo­
zik, a hogy Isten tudnia adta. Szerény egyénisége 
nem foglal el nagy helyet az irodalomban, nevét 
nem is kapta fel s aligha is fogja valaha felkapni a 
hír, de a kik olvasták, meggyőződhettek róla, 
bogy egy szerény, jóravaló gondolkozású, nem épen 
eredetien gondolkodó, de mégis gondolkodó és me­
legen érző emberrel egy órát eltölteni mindig ked­
ves dolog. Novellái különféle tárgyúak, van köztük 
romantikus történeti darab, szimbolikus mese, fa­
lusi történet, lirizáló hangulat-kép, társadalmi rajz 
s körülbelül egy színvonalon áll mind. Könnyű 
lelemény, elég kellemes magyarság, ügyes meseszö­
vés : ezek az előnyei, gyöngédebb kedélyekre bizo­
nyára hatással van érzelmessége is, mi pedig leg­
többre tartjuk benne azt, hogy mindig hisz abban, 
a mit mond, lelki és érzelmi közösségben él témái­
val és alakjaival. Embereinek nincs reliefje, iro­
dalmi alakok, nem élő lények, meséiben, stíljében 
sok a konvenczionális tulajdonság, — szóval azok 
a minőségek, melyek a jelentékeny irót teszik, 
hiányzanak belőle, olyan azonban sok van novellái­
ban, a mi a közönség tetszését megtalálja; könnyű, 
szórakoztató olvasmánynak az ő könyve egészen jól 
alkalmas. 

Toldy Ferenczről igen használható kis tanul­
mányt adott ki Kuncz Aladár. A kis munka való­
színűleg doktori értekezés, megérzik rajta szerző­
jének fiatalsága, alapjában véve azonban helyesen, 
nem sok újat mondva, de az ismert dolgokból elég 
áttekinthető képét adva a nagy magyar irodalom-
történetírónak. Inkább kis essay, mint tüzetes 
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monograph ia , — ebben az a rányban is tud tunkka l 
az első kísérlet Toldy nagy ha tású pályájának 
egységbe foglalására. Elég jól , olvashatóan is van 
í r v a ; m i n d e n e s e t r e megérdeml i azt a figyelmet, 
melylyel egy perczre megál lunk mellet te . 

Ü g y e s - b a j o s e m b e r k ö n y v e . Most m á r ha rma­
dik k iadásban jelenik meg K. Nagy Sándor köz­
hasznú népszerű könyve, mely a m i n d e n n a p i élet­
ben nap ró l -nap ra alkalmazásba kerülő törvények 
és rendele tek n y o m á n készült s mely első ké t ki­
adása ó ta még gyarapodot t is azóta hozott törvé­
nyekkel , rendele tekkel , miniszteri- , közigazgatási-
és birói ha tározatokkal . Beosztása egyszerű és ké­
nyelmes, a hasznos tudnivalók be tűrendben v a n n a k 
összeállítva, úgy, hogy m i n d e n k i megtalá lhat ja 
benne azt, a mi t keres . Egyébként , maga az a tény, 
hogy i m m á r n é h á n y év alat t h á r o m kiadás t ér t meg 
a hasznos kis gyakorla t i könyv, legjobban bizo­
nyít ja K. Nagy Sándor munká jának életrevalóságát. 

A p á c z a i Cse r i J á n o s azoknak a régi í ró inknak 
egyike, a kik újabb időben legtöbbet foglalkoztatták 
a magya r kul tur- és neveléstör ténet iróit a nélkül , 
hogy e lmondha tnék , hogy minden t e lmondtak róla, 
a m i t e lmondan i érdemes. Most egy fiatal, buzgó 
kolozsvári tudós, dr. Imre Sándor adot t ki róla egy 
kis t anu lmány t , me ly formájára ünnep i beszéd 
Apáczai kolozsvári székfoglalásának 250 éves for­
dulójára, t a r t a lmában pedig néhány figyelemre 
mél tó szemponto t ad a nemes emlékezetű tudós és 
író pályájának megértésére. 

A Z r i n y i á s z o l a s z u l . Sirola Ferencz , a buda­
pes t i egyetemen az olasz nyelv és i roda lom t a n á r a 
lefordította s egy füzetben k iad ta Zr íny i Szigeti 
veszedelmének egyes részeit , a le n e m fordítot t 
részeket prózai k ivonat ta l pótolva. A fordítás a r r a 
megfelel, hogy az olasz olvasó fogalmat nyer jen 
belőle a régi magya r i rodalom e monumen tá l i s 
művéről s érdeklődés ébredjen benne szépségei i r án t . 
A 80 lapra terjedő füzet F i ú m é b a n je len t meg. 

F é n y k é p é s z e t i o b j e k t i v i s m e r e t czímmel j e len t 
meg Úrban Vi lmos n é m e t fényképészeti szakíró 
munká jának magyar fordítása. A fordító, író Pé t e r 
hasznos m u n k á t végzett , m e r t ily m ű magya r nyel ­
ven egyál ta lán még n e m je len t meg. A szakembe­
rek s a la ikusok számára egyarán t való m u n k a , 
felöleli az összes objektiv-t ipusokat és tanácsokat ad 
észszerű k ihaszná lásukra . Foglalkozik továbbá be­
ha tóan a nagy í tó lámpákka l is . 

U j k ö n y v e k . 
Versek; i r t a Berki Miklós. Budapes t , Singer és 

Wol fne r ; á r a 2 korona . 
Az ivadék. Elbeszélések, i r ta Havas I s tván . 

Budapes t , a ' B u d a p e s t i Hir lap» k i a d á s a ; á r a 3 
korona . 

Toldy Ferencz. I r t a Kuncz Aladár . Budapest , 
S t e p h a n a e u m ; ára 2 korona . 

Ügyes-bajos ember könyve. Útbaigazí tás m i n d e n 
ügyben és bajban. I r t a & Nagy Sándor . H a r m a d i k 
bőví te t t k i adás . Budapes t , F r a n k l i n - t á r s u l a t ; á ra 
fűzve 3 korona , kötve \ korona . 

Apáczai Cseri János. Ü n n e p i beszéd kolozsvári 
székfoglalásának 250-ik évfordulóján. I r t a Imre 
Sándor . Kolozsvár ; á ra 50 fillér. 

Emléklapok dr. Vajda E m i l 30 éves karnagyi 
jubi leuma alkalmából . Összeáll í totta a győri ének­
es zeneegylet től k ikü ldö t t bizot tság. G y ő r ; á r a 2 
korona . 

Fényképészeti objektivismeret. Úrban Vi lmos 

műve u tán németből fordította író Pé ter . Budapest , 
í r ó és Pil lér kiadása (I. ker., Atti la-utcza 23 . ) ; á ra 
3 korona. 

EGYVELEG. 
* H a a j a p á n c s a l á d a p a ú t r a kél, lakószobájának 

egy részét távollétében szentélynek tekint ik, mely­
ben a család tagjai imá ika t végzik. 

* I n d i a s z á m á r a a b á l v á n y k é p e k é s s z o b r o k 
legnagyobb része Ph i l ade lph iában készül. Egy két 
láb magas B u d d h a márvány-szobor á r a 240 korona . 
A szobrok a hagyományos díszítéssel készülnek, s 
gyakran a legcsekélyebb eltérés mia t t n e m fogadják 
el őket. A legdrágább az elefántfej fí, négy kezű 
Gane ta is ten szobra, me lyér t 3—4 ezer ko roná t 
fizetnek. 

* F i n n o r s z á g t e r ü l e t é n e k 51 százaléka fenyves 
erdő, el lenben Angl ia terüle tének csak h á r o m 
százaléka van fával benőve. 

A f e j f á j á s közvetlen oka az agy vérkeringésének 
szabálytalansága. Ennek okai a következők: az agy 
megerőltetése, gondok, megrázkódtatások, rossz le­
vegő, nagy hőség, sok ülés, sok dohányzás, éjjelezés 
stb. stb. Nem kell hangsúlyozni, hogy a tiszta, üde 
fej kétszeres munkaképességet jelent. Ne mulassza 
el tehát senki a kitűnő hírnévnek örvendő Beretvás-
féle Migrén-pasztillát állandóan magánál tartani, mert 
ez 5 perez alatt még a leghevesebb főfájást is biz­
tosan megszünteti . Egy doboz (24 pasztilla) ára 
1 korona 20 fillér. Kapható minden gyógyszertárban. 
Főraktár : Beretvás Tamás gyógyszerésznél Kispest, 
honnan postán 3 dobozt bérmentve küldenek. 

HALÁLOZÁSOK. 
E l h u n y t a k a legközelebbi n a p o k b a n : LAKATOS 

IMRE Szolnok-vármegye nyuga lmazo t t törvényszéki 
birája, 75 éves k o r á b a n Jászbe rényben . — UBBA-
NOVSZKY ERNŐ volt képviselő, 83 éves ko rában Nagy-
bi t tsén. Az e lhuny t több évtizeden á t vol t a képvi­
selőház tagja s előbb a Deák-pár thoz , majd a 
szabadelvű pá r thoz ta r tozot t . — Idősbb P R É M JÓZSEF 
kereskedő, a k i a 48-iki szabadságharezban m i n t 
nemze tő r vet t részt, 93 éves ko rában Budapes ten . 
Az e lhuny tban P r é m József t a n á r és i ró édesatyját 
gyászolja. — GÜBODY FERENCZ Czegléd város polgár­
mes te re 55 éves k o r á b a n Czegléden. H u s z o n h á r o m 
éven á t vezette városa ügyeit, közbecsülést s t iszte­
letet vlva k i magának . —• H E R É I N KÁROLY Budapes t 
H . kerüle tének elöljárója, külföldre utaztában, 
Zwit tauban . — WALDMANN ALBERT hegedűművész, 
zenetanár , az Operaház konczer t -mes te re 41 éves 
korában Bákospalo tán . — FARAGÓ JENŐ magyar 
királyi honvédszázados 36 éves k o r á b a n Purke r s -
dorfban. — BODOR BEZSŐ végzett g imnáz iumi tanuló, 
B o d o r Sándor fia 18 éves k o r á b a n Kassán . — 
Numvár i W E R T H E B ALVIN 64 éves ko rában Buda­
pesten. — SCHÜTZ SÁNDOR, a nagyszebeni városi 
villamos vasút üzemvezetője 32 éves ko rában Buda­
pesten. — Bicskei KOVÁCS LAJOS m . kir. nyűg. 
h o n v é d h a d n a g y barcsmegyei Oroszkán. — NÁNÁSY 
IMRE, a m . kir . középpont i s ta t iszt ikai h iva ta l fő­
tisztviselője 44 éves ko rában Budapes t en . —• A N D -
REETTI ANSELM 63 éves ko rában Sóskúton . — FINK 
KÁROLY, Kassa Város nyűg . tanácsosa , 84 éves ko­
r ában Kassán. — TÓTH JÓZSEF, Esztergom-Vízivá­
rosnak 30 éven á t volt birája, az a r a n y érdem­
kereszt tulajdonosa, 88 éves ko rában Esztergom­
ban. — Zombor i STEIN FRIGYES, 65 éves korában 
Budapes t en . — HEGEDŰS ISTVÁN, az erdélyi róma i 
katol ikus püspöki u rada lom számvevője 27 éves 
korában Budapes t en . — Kökösi KÖKÖSSY GÁBOR 31 
éves korában Sepsiszentgyörgyön. 

Ozv. SZABADOS ISTVÁNNÉ, előbb férjezett P a n g h y 
Mihályné , szül. Kiss Ka t a l i n Kossu thon . — Hót tó i 
NAGY BRIGITTA, hó t tó i Nagy Géza ezredes leánya 
t i z enhá rom éves ko rában Szegeden. — Ozv. BRÜLL 
SÁMUELNÉ, szül. Stein Czeczilia, 52 éves korában 
Nagyváradon. — Gerzsó KÁROLY GYŐRGYNÉ, szül. 
H a b e r m a n n Zsófia Nógrád-Verőczén. — MACHATSEK 
MÓRNÉ, szül. L a t t i n g e r Karo l ina 63 éves korában 
Bohonczon. — Özv. SPULLER FEBENCZNÉ, szül. Pr ix 
Erzsébet , 85 éves k o r á b a n Budapes t en . 

Szerkesztői üzenetek. 
Csillag és fűszál. Hogyha virág volnék stb. Bizony 

ezek nem arra való versek, hogy mi kiadjuk. Nincs 
bennük semmi olyan tulajdonság, a melynek révén 
jogezímet tar thatnának az irodalmi értékre. 

Futó fejedelem. Bokonszenves nekünk ez a régies 
hang, de mégis csak egy már túlhaladt irodalmi kort 
jelent. Manapság más az izlés, más az előadás módja 
s a technika is nagyot fejlődött. Ezért sajnálatunkra 
nem adhatjuk k i 

Sapphónak. Eliziumba. Iza part ján. Van valami 
bennük, a mi — tekintettel arra, hogy a szerző még 
úgy látszik, fiatal ember — arra vall, hogy kedvező 
fejlődés során különb dolgokat is fog mívelni. Azt 
azonban meg kell várni. 

A DUNA SZÉLEN. 

M E L E G N A P O K . 
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SAKKJÁTÉK. 
2545. szánra feladvány. Ehrenstein Mórtól, Budapesten. 

SÖTÉT. 

Világos indul s a harmadik lépésre mattot ad. 

He lyesen f e j t e t t é k m e g : Merényi Lajos. — Geist 
József és Stark Vilmos. — A 'Budapesti Sakk-kön. — 
A 'Budapesti III. ker. Sakk-kört. — Ludányi Antal. — 
Wyschogrod Pál. — Beér Mór. — Gottléb István (Budapest). 
Németh Péter (Csongor). — Kintzig Bóbert (Fakert.) — 
Müller Nándor (Szombathely). — Hoffbauer Antal (Lipót-

Ne vásároljon selymet 
addig, mig 10 filléres levelezőlapon mintákat nem kér, a mi ga­
rantálj szolid és csodaszép újdonságainkból feketében, fehérben 
és színesben. Különlegesség: Selyemkelmék menyasszonyi, báli, 
társasági és utczai toilettekre, valamint blúzokra, bélésre stb. 
1.15 K-tól 18 K-ig méterenként. Mi direkt magánfeleknek 
adunk el és a kiválasztott selyemkelméket vám- és portó-

mentesen a lakásba szállítjuk. 12022 

SCHWEIZER & Co., Luzern ü|24. (Svájcz.) 
Selyemszövet-kivitel. Kir. udv. szállitó. 

r - é s L i t h i o n - t a r t a l r [Fí! 
Salvator-

forrás 
kitűnő sikerrel használtatik 

vesebajoknál , a húgyhó lyag bán-
í 

t a í r i a iná l és köszvénynél . 'aczukor-
be t egségné l , az emész tés i és lé leg­

zési szervek huru t ja iná l . 

H| Húgyhajtó hatású! 
Ta-iueutes! Könnyen emászthaiő! 

Teljesen tiszta! 

Ptiriapesten, főraktár Édeskuty L orn'l 

HA FAJ A FEJE, 
24 

pftsztil-
lát tar­
talmazó 
doboz 

1 kor. 
20 fill, 

ne tétovázzék, hanem használjon azonnal 

Beretrás-féie MIGRAIN^IÜÜ' 
Minden 
gyógy­
szertár­
ban és 
drogé­
riában 
kapható. 

m e l y 5 perez a la t t mindenféle t e r 
mószetü Ideges fejfájást, még- h a 
krónikus i s , megszüntet . Felülmúl min­
den eddig ismert szert. Hatása bámulatos, még 

f^f^f^f^^^H a leghevesebb fejfájásnál is. 12290 — — 

*?• Beretvás Tamás ° 2 s r Kispest, " á S t 
W Ingyen p o s t a i s zá l l í tás 3 dobos rendelésnél . -sj( 

t<rTV/ <&&eá*&é 

12308 

vár). — Szabó János (Bakony-Szentlászló) — A 'Győri 
Sakk-kör.* — Székely Jenő. — Mészey József (Győr). — 
A tZborói Társaskört. — «A Kalocsai JCatolikus Köri — 
Veöreös Miklós (Zirz.) — Ifj. Hubay Bertalan (Bodiás-
ujlak.) — A 'Dunaföldvári Egyenlőségi kört (DunafölAvár). 
Barcsa Mihály (Biharudvari). — Csolnóki István (Hajdú-
hadháza). — A 'Leibiczi Gazdasági Kaszinót (Leibicz). — 
Lustyik János és Szivák János (Alberti-Irta). — tCsengeri 
Caszinót (Csenger). 

KÉPTALÁNY. 

A 24-ik számban megjelent kép ta lány megfejtése : 
Nem mindig váltja be a gyümölcs, a mit a virág 
igért. 

Felelős szerkesztő: H o i t s y P á l 
Szerkesztőségi iroda: Budapest, IV., Reáltanoda-u. 5. 

Kiadóhivatal: Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. 

Kel l emes 
és hatásos 
hashajtó-

HGSSH 

Megbíz­
ható, ki­
próbált é s 

enyhe. 

Közérzésünk a legtöbb esetben azért 
rossz, mert emésztő szerveink u. in. a 
g y o m o r , m á j é s b é l rendszer mű­
ködésüket nem végezhetik rendesen. 

Hogy e szervi bánttlmttkat lájdalom nél­
kül és biziosHii elkerülhessük, használ]uk 
a kipróbált es orvosok altul előszeretettel 

ajánlott világhírű 

„CALIFIG" háziszert, 
melyet a „California Fig Syrup Co." 
a letökéletesebb módon készít s a mely 

világhírre te t t szert. 
Kapható minden gyógyszertárban. 
Egy nagy üveg ára 3 Ív , kis üveg 2 K. 
Főraktár : T ö r ö k J ó z s e f gyógyszertára 
B u d a p e s t , VI. , K i r á l y - u t c a 12. s z . 

1220/ 

Az ásványvizek királya a 
Borszéki gyógy-borviz 

A borszéki borvíz a légző- és emésztő-szervek hurutod 
bántalmainál, angolkórnál, a vese és a hólyag hurntos 
megbetegedéseinél páratlan gyógvitószer. Nagy szénsav-
tartalmánál fogva kedvezően befolyásolja az étvágyat 
és az emésztést. Mint hüsitő és üditő ital a legelső 

minden vizek között. Járványok idején jó ivóvíz. 
Saját főraktár: W A H L K A M P F és G Ö R Ö G c é g ­

n é l Budapest, Y. ker.. Nádor-utca 17. szám. 

\rt Fürdő-idény június 15-
^ tői szeptember 15-ig.— 

Automobil közlekedés 
^ ^ . ^ ^ ^ ^ Dédáról. 12224 
Fordőorvos Dr. Ladányi József. 

Borszék fürdő 

•—• Sachsen-Altenborg. 
technikum Altenbura. 
Gé építés és elektrotechnií. 
papirtechn. Antomobiltecha. 

Léeweas- és TÍzssakma, 
^ • | Profframm ingj •I 

Rónai nagyszálloda 
Pöstyén 

legnagyobb kényelemre be­
rendezve a radiumtartalmu 
kéniszapfürdőben. 12145 

„AGRÁRIA" 
kukoriczaszártépő gép. 

Ásványi szabadalom. 
Bővebb felvilágosítást a takarmányozási eljárás­
ról készséggel nyújtunk. 12176 

Levélczim: 
A G R Á R I A B u d a p e s t V á c z i - ú t 2 . s z . 

Vérszegénység, idegesség 
szédülés és gyomoridegba) ellen biztos hatású 

szer a Szentlie-féle 12094 
Essent ia ferri a lbuminat i ; 

gyermekek részére a 

Syrupus ferri albuminati . 
Mindkettő chininnel, phosphorral és arsénnel. Kór-
házilag kipróbálva és számos orvos által kitűnőnek 
elismerve. Egy üveg 2 K. 5 üveg vételénél ingyen 
csomagolás és szállítás. Postai szétküldés naponta 
Kapható a készítőnél, SZENTHE LAJOS gyógy­

szerésznél, Budapest, VII., Damjanich-utca 2. 

RüüJ Technikum Mit tweidal 
Í J Igazgató: A. Holtz, tanár. 12073 (Szán királyság.) 

Mag-asabl) technikai tan intéze t e lektro- é s gépész^ 
mérnökök, technikusok es művezetők kiképzésére. Gazdagon fel­

szerelt elektrotechn. és gépépítő laboratóriumok. Gyári tanuló-
műhelyek. 3610 hallgató a 36 iskolaévben. 

Programra stb. díjtalanul a titkárság által. 

MARGIT S & 
(„Margi t te lep" Beregmegye) 

g y o n i o r , b e l e k , h ú g y h ó l y a g s különösen a 
l é g z ő s z e r v e k h t i r a t o s bántalmainál i g e n j ó 
h a t á s ú még akkor is, ha v é r z é s e k e s e t e 

forog fenn. 
Megrendelhető: Édeskuty L.-nél Budapesten és a 

forrás kezelőségénél Munkácson. 12096 

Vesszőpari pa-
iomtejszappan 

Bergmann és Társa cégtől, Dresden és Tet-
schen E/m. a naponta beérkező elismerő levelek 
bizonysága szerint most és a jövőben is a leg­
hatásosabb szappan marad az összes gyógyszap-
panok között, szeplő ellen, valamint gyönge, puha 
bőr és rózsás arezszin elnyerésére és megtartá­
sára. Darabja 80 fillérért kapható minden gyógy­
szertárban és drogueriában, illatszer- és fodrász­

üzletben. 12142 

Rozsoyayvasaschinabora. 
Igen hatásos vérszegénység, sáp­
kor, neurasthenia eseteiben. Egy 
'/« literes üveg ára 3 . 5 0 kor. 

A Rozsnyay-féle 
vasas chlna bor 

egyike a legelterjedtebb és leg­
hatásosabb gyógyboroknak. 

A külföldi készítményeket felül­
múlja. Vérszegényeknek különö­

sen ajánlható 

Kapható: 
m i n d e n g y ó g y s z e r t á r b a n . 

Továbbá a készítőnél: 
K o z s n y a y M á t y á s gyógyszer­
tárában A r a d o n , Szabadság-tér. 

Az uti felszereléshez 
okvetetlenül tartozik egy KODAK filmtekercs 
kamara napfény-fejlesztő géppel együtt. 
Mindenütt készletben. Árjegyzék ingyen és bérmentve, 
1 / n n A l f TÁRSASÁG kortátolt szavatoss. 
r\\J U M r \ Wien, I., Graben. 29. 11996 
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Ha őszül a haja 
ne használjon mást, mint a 

„STELLAtt-HAJVIZET, 
mert ez nem hajfestő, de oly vegyi összetételű szer, 
n ely a Laj eredeti szinét adja vissza. Ü v e g j e 2 K. 

ZOLTÁN BÉLA gyógyszertárában, 
Budapes t , V /49 , Szabadságtér , S é t a t é r - u t o z a 

• á r k á n . 12213 

*5=^r^§AVANYÚVíZ 

H)MIÍIIIIÍ:IMJJ.I;i .1 i^hii^.i.:::-:,!-iüli•írJi'j.il"n; :IH ;'Ii:i,';•!;•i.i;.ji.ÍI,IM• •• •:•;•I:'|III.'IÍÍ:II-I;II; ,!,'iii)i,.!r:i;i,.|,:i;iini.jii'ii 

k'nV'PRQFT! k o r a i vénség. Kínos, arany, sok 
*»•*-' * t J H O U U pénz mit ér, ha nincs egfenég? Pedig 
mindan bet«g-ségmek kezdetét u emésztési zavarok és u el-
hájasodáa okozzák. Azért kall idaje korán, ha a baj nincs még elhara-
pódzra, csak agy kísérletet tenni a világ-hirü Mandor-porral, 
melynek ára azért oly csekély, hogy minden embernek módjában le­
gyen azt megnozatni. Mandor egy doboz 2 kor. 80 fillér. Tekin­
télyes orvosi és vegyészt bizonyitrányokkal és ntasltásial ntán-

Téttel, vagy a pénz beküldése mellett, azétkfildi 13212 

Mad.MandIWa,Bpesí, ZSg^TSágSggZ 
i'iiiMi: iiriMíii MihhJMii-I::M-i-ii:!IÍIÍK:I-IIIM:: i. h i;ii. :r!i.11 :i ^ . - ! : , ! . i • i. •;•;;ji. i. Ü MM.M I;Ü :i.n.n;n.n.n'i; II.IÍ-:ÍÍ- .11.! u 

ViltWrű regények 
nyara lóknak és f ü r d ö z ő k n e k 
== a lka lmas o lvasmányok: = 

A b o u t E d m o n d : A csonkafülü ember. K - .60 
B a l s a c H o n o r é : Grandét Eugénia. « —.80 
D a u d e t E . : A férj. « —.80 

E b e r s G y . : Egy szó. • 1.— 
F a r i n a S a l v a t o r e : Két szerelem. « —.60 
G a u t h i e r T h . : A lélekcsere. < —.40 
H a r d y T a m á s : Otthon a szülőföldön. « 2.40 
M a l o t H e k t o r : Pompon. < 1.— 
P a t a p e n k o N . J . : Szerelem. • —.60 
T h e u r i e t A . : Aurélia néni. • —.80 

E művek az tOlcsó Könyviárt-ban jelentek meg. 

ttT Minden regény külön is megszerezhető! ~«K 

V é r t e s - f é l e S ó s b o r s z e s z 
M i n d e n h á z b a n s z ü k s é g e s . 12003 

ZENEMÜVEKET 
vegyünk 12164 

ROZSNYAI KÁROLY 
könyv- és z e n e m ű k e r e s k e d é s é b e u 

IV. kei*., Muzem-körut 15. szám alatt. 
T*ft zeneműár jegyzék T n / i z r A , . 
D U könyvjegyzék l l l j | y e n . 

Kapható: 

LAMPEL R. könyvkereskedése 
(Wodianer F . és Fiai) rószv.-társ.-nál, Budapest, 

VI. ker., Andrássy-út 21. szám 

és minden könyvkereskedésben. 

1 9 0 0 . p á r i s i v i l á g k i á l l í t á s o n G r a n d P r i z . 

Kwizda-fluid 
Kigyóje l (Tonr is ta f lu id . ) 11744b 

A DÍr 53 e\óta dicsíretreméltólag ismert, s a 71012. n. Bm. leirat kÖTetelménjeinek teljesen megfelelő 

= U J - V U K O V A R I = 
Q r n t i O ' l ' i i ték \tnnt\Ati s m K ' himlűhely. sömör, májfoltok, faka-
d l l u L l ftül C U l l é k o k ' f o r r l l S !>g iP i ' r s c"é8 ( 'k,orrvörösségek 
U l W I I V h I I I V I I W I I W W W és minden egyéb arcvirágzások ellen, valamint az 

uj-vu kővári 
mely az arckenöcscsel a használati utasítás 
szerint alkalmazva, még korosabb egyének-bóíszépitő szappan nek is virnló és fiatal kinézést kölcsönöz. 

Egy nagy tégely ara 1 kor. 6 0 KII., kisebb 1 kor., szappan 1 kor. — Utánzásoktól óvakodjunk! 
Csak K r s j c s o v i c s által V n k o v á r o n készíteti kenőcs valódi. Minden tégelyen Kra jcsov ics , 

a készitó arcképe látható. 12263 
Főraktár: Budapest, Király-o. 12. és Andrássy-út 26., TÖRÖK JÖZSEP gyógyszertára. 

A Franklin-Társulat kiadá­
sában megjelent 

AEIOSTO 
ÖBJÖNGŐ LOBÁNTJA. 

Az eposz l e g é r t é k e s e b b 
részei. 

Fordította, Ariostoról szóló 
tanulmánynyal bevezette és 

jegyzetekkel ellátta 

K a d ó A n t a l . 

Ára 
félbőrkötésben K 10. 

Aromatikus bedörzsölésre az idegek és 
izmok eró'sbitésére. 

1 üveg ára 2 korona. 
V > üveg ára 1 kor. 20 fii. 

Erősbités és eró'megujitás czéljából 
eredménynyel használják az összes 
turisták, kerékpárosok és lovaglók na­

gyobb túrák után. Kwizda-
Fluid valódi csak a mellette 
álló védjegygyei. Kapható 

minden gyógyszertárban. 
Képes árjegyzék ingyen és 

bérmentve. 
Főraktár: T ö r ö k József 

gyógyszerésznél, 
i Budapest, Király-u. 12. és 

Andrássy-ut 26. sz. 

CHINA-BOR VASSAL 
Hyffienlkns kiállítás 1906. Beg-mag-asabb kitűnt ' 
E r ó s i t ő s z e r gyengé lkedők , vé r szegények és 
l á b b a d o z ó k számára . É tvágyger jesz tő , i d e j -
12000 e rős í tő és v é r j a v l t ó szer. 
Kitűnő fz. 5000-nél több orvosi vélemény. 

J . S E R R A V A L L Ó , T r i e s t e B a r c o l a . 
Vásárolható a gyógyszertárakban félliteres üvegekben 

i K 2.60, egész literes üvegekben á K 4.80. 

B A FRANKLIN-TÁRSULAT és LAMPEL R. KÖNYVKERESKEDÉSE H 
IV., Egyetem-utcza 4. sz. (Wodianer F. és Fiai) r.-t. VI., Andrássy-út 21. sz. 

kiadásában megjelent és minden könyvkereskedésben kapható: = 

Az Országos Közegészségi Egyesület könyvkiadó vállalata. 

Az 

Egészség Könyvtára 
S z e r k e s z t i G E R L Ó C Z Y Z S I G M O N D d r . 

I . k ö n y v . 

Az anyaság higiénéje. 
I r ta E L I S L H E K G Y U L A d r . 

Ara K 1.50 

I I . k ö n y v . 

A gyermek lelki világából. 
I r ta B A B A K C Z I S C H W A R T Z E R O T T Ó d r . 

Ara K 1.50 

I I I . k ö n y v . 

A mérgezésekről. 
I r ta Y ' Á M O S Y Z O L T Á X d r . 

Ara K 2.— 

A tuberkulózis. 
I r ta S Z E G E D Y - M A S Z Á K E L E M É R d r . 

Ara KI.— 

A szünidőre! 
=Olcsó I M I Iratok. = 

Az ifjúság legkedveltebb íróinak műveit ad­
juk ki e gyűjteményben olcsó áron és csinos 
kiállításban. 

E sorozat kiadásánál az az elv vezérelt ben­
nünket, hogy a jeles magyar és külföldi ifjú­
sági írók müveit hozzáférhetővé tegyük min­
denki számára. 

Tizenkét elsőrangú ifjúsági irattal indítjuk 
meg a sorozatot. Ismert írók müvei ezek, me­
lyekkel az ifjúságnak örömet akarnak szerezni. 

Belső érték, külső disz, egyaránt ajánlják e 
) köteteket. 
í Eddig megjelentek: 

I . Gaal Mózes, M a r c i . Kötve K 2.80 
I I . Teveli Mihály, I z e n e l a m á s ­

v i l á g b ó l . Kötve K 1.80 
I I I . Körösi H. B ö z s i k e . Kötve K 2.40 
IV. Monton, C o u g o u r d a n M á r i u s . 

Kötve K 2.80 
V. Mantegazza-Kerékgyártó, 

A m u n k a ö r ö m e é s d i c s ő ­
s é g e . Kötve K 2.80 

VI. Radó Antal, E z e r e g y é j s z a k a 
r e g é i . Kötve K 2.80 

VII—VIII . Beecher-Stowe, T a m á s 
b á t y a k u n y h ó j a . Két kötet. 
Kötve K 4 . -

IX. Tóth Sándor, S z ö c s k e k i s a s z -
s z o n y . Kötve K 2.80 

X. Radó Antal, R o b i n s o n C r u s o e . 
Kötve K 2.80 

XI. GaalMózes, A k e g y e l e m k e n y é r . 
Kötve K g 

XII . Gaal Mózes, K é t d i á k l e v e l e ­
z é s e . Kötve K 2. 

XIII . Gaal Mózes, K o m é d i á s P a l k ó ! 
Kötve K 2_ 

A Magyar 

Földrajzi 
Könyvtára. 

S z e r k e s z t i L Ó C Z Y L A J O S . 

Ázsia szivében. 
Tízezer k i lométe rny i ú t t a l a n utazás. 

I r ta H É D I N S W E N . 

Átdolgozta D r . T h i r r i n g G u s z t á v . 

Két kötet. 

S z á m o s k é p p e l ó s t é r k é p p e l . 

LHszkötésben K 14.— 

Öt év 
Mandzsuországban. 

I r ta G U B Á N Y I K Á R O L Y . 

N y o l e z v a n n y o l c z k é p p e l . 

JDísmkötésben K 8.— 
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— k iadásában megjelent és minden könyvkereskedésben kapható: = 
un i i - " . - - • • - • • • • • • • • • • • • i i . . . . . . . . . . . . — — » . — • • • - • - , , , . M. _ ._ . ,• i • i ír • • „ • - I . I n i j ' j i - _ _ • - _ r _• - _ - . - - . . II i j ' " ~ 

I. FERENC JÓZSEF 
M a g y a r o r s z á g k i r á lya . 

Irta 

Dr. MÁRKI SÁNDOR 
egyetemi tanár. 

Pompás díszmunka. Több mint 100, 
a szöveg közé nyomott képpel és 

műmelléklettel. 

Ara albumalaku pazar díszkötésben 

20 korona. 

VVILDE OSZKÁR. 

Dorian Gray 
arczképe. 

R e g é n y . 

Fordította S c h ö p f l i n A l a d á r . 

Ára 4 korona. 

Egyetemes Irodalomtörténet 
III. kötet. 

Szerkesztette 

HE1NRICH GUSZTÁV. 

Tartalmazza a kelták és germánok, a skandi­
návok, az angolok, a németalföldiek és a né­

metek irodalmát. 

Feldolgozták Petz Gedeon, Erdélyi Károly, 
Voinovich Géza, Nagy Zsigmond, Heinrich 

Gusztáv. 

Közel 700 oldalnyi vaskos kötet; 
35 műmelléklettel és 14$ szövegképpel. 

Ára díszes félbőrkötésben 20 K. 
Á teljes öt kötet ára félbőrkötésben 100 K. 

P O L I T I K A I S Z Á M T A N 
A Magyar Tudományos Akadémia megbízásából i r t ák : 

B E I N K Á R O L Y , B O G Y Ó S A M U é s H A V A S M I K S A . 

A Pesti Hazai Első Takarékpénztár-Egyesület Fáy András alapítványának anyagi 
támogatásával. 

K É T K Ö T E T . 

I. rész: A p é n z ü g y i m ű v e l e t e k e l m é l e t e é s g y a k o r l a t a . 
II . rész: A z é l e t , — a r o k k a n t s á g i é s a n y u g d í j b i z t o s í t á s e l m é l e t e é s 

g y a k o r l a t a . 
Ára 26 korona. 

A SEMLEGESSÉG 
ELMÉLETE. 

Irta 

Dr. F E R E N C Z Y ÁRPÁD 
§ 

ügyvéd, 
egyetemi magántanár, ny. r. jogakadémiai tanár. 

Ára 3 korona. 

Minden újságolvasónak 
n élkii lözhetetlen ! 

Idegen Szavak 
ra 

Egyúttal a nálunk használatos idegennyelvű szólásmódok 

és szállóigék magyarázata. 

Szerkeszte t te R A D Ó A N T A L . 

M á s o d i k j a v í t o t t k i a d á s . 

Ara csinos kötésben K 4-— 

Nydlvünk tele van idegen szókbal: latin, görög, német, franczia, 
angol, olasz, orosz, sőt még török, arab. perzsa és szanszkrit szók 
is vegyültek bele, sőt vegyülnek bele ma is napról-napra, llitka 
nyelvtudós az, aki mind e szókat megérti. A nagy közönség a felso­
rolt nyelvek közül egyet-ketlbtha. tud, valamennyit tízezer közültán 
egy! Ezeknek lépten-nyomon szükségük van tehát olyan könyvre, mely 

az idegen szavakat megmagyarázza. 
Hánytzor akad fenn kivált az újságolvasó egy-egy előtte érthetet­
len idegen szóban! Hányszor nem értenek kivált a nők egy-egy 
latin és görög szót, a minők napilapjaink minden számában, sőt 
regényekben és színdarabokban is százával fordulnak elő! 8 há­
nyan használják rosszul az ilyeu szavakat, meri nincsenek tisztá­

ban értelmükkel, s ezzel nevetségessé teszik magukat. 
Az Idegen Szavak Szi'tára, melyet a legjelesebb magyar írók egyike, 
Radó Antal, a legnagyobb gonddal szerkesztett, mintegy t ízezer 
idegen szót, szólásmódot és szállóigét ölel fel, ngy hogy alig lesz 
rá eset, hogy valaki hiába forduljon hozzá utmutatísért. Azért 
e könyv helyet kell hogy találjon m i n d e n k ö n y v i á r b a n , bár­

mily kicsinyben is. Senki el ne legyen nélküle! 

A Kik nyaralni és 
fürdőzni mennek 
ne induljanak útra a nélkül, hogy ne 

nézték volna át a 

Magyar Könyvtár 
(Szerkeszti Radó Antal) és 

O l c s ó Könyvtár 
(Szerkeszti Gyulai Pál) 

teljes jegyzékét, melybőla l e g k i v á l ó b b 
é s l e g o l c s ó b b o l v a s m á n y o k a t vá­
logathatják ki. E jegyzéket minden 
könyvárus ingyen adja; ízivesen meg­
küldi I n g y e n é s b é r m e n t v e a kiadó-

czég is. 

• - l l l . H . I I . 1 • . . . . • • • • • • » • - ' • • I . l . ' . ! . . ^ . . — I . . . «l .1 ••• „ I I I I . I I I . . I I . I I 

Magyar Könyvtár 
S z e r k e s z t i R A D Ó A N T A L . 

Elsőrangú hazai és külföldi irók regényei, elbeszélések, versek, 
színmüvek, ismeretterjesztő müvek sorozata. 

Minden főzet külön is 
kapható. 

1—492. 
szám. 

Eg-y-egy szám ára 
30 fillér. 

P é k á r G y u l a 

Ferrara-Ravenna-
Firenze. 

Korképek. 
14 melléklettel és szövegbe nyomott 

86 képpel. 
Ára díszkötésben 8 korona. 

Olcsó Könyvtár 
S z e r k e s z t i G Y U L A I P Á L 

Hazai és külföldi irók regényei és elbeszélései; versek, színmű­
vek és ismeretterjesztő müvek. 

D r . D a r v a i M ó r i c z 

Benvenuto Cellini. 
17 szövegképpel és 18 műmelléklettel. 

Ára díszkötésben 8 korona. 

Malonyay Dezső 
Munkácsy Mihály. 

131 szövegképpel és 21 mfimelléklettel. 
Két kötet. 

Ára a két dfszkbtésü kötetnek 16 korona. 

Legújabban megjelent füzetek: 
482. P r é m J ó z s e f . Munkácsy Mihály. 
483. M i c h e l P r o v i n s . Jelenetek. Ford. Gábor Andor. 
484. I i i l k i a n o s . A görög sport. Ford. Jakobinyi Péter. 
4S5. S/.ini G y u l a . Trilibi és egyéb történetek. 
486. K a t o n a L a j o s . Középkori Legendák és Példák. 
487. G n y d e M a u p a s s a n t . Az ékszerek. Ford. Tóth B. 

488-489. "Wilde O s z k á r . Bunbury (The importance of 
being Earnest.) Köznapi komédia három felvonás­
ban. Fordította Mikes Lajos. 

490. T u r j r e n y e v I v á n . Pjetuskov. Ford. Ambrozovics 
Dezső. 

491. M a r c u s T u l l i u s C i c e r o b e s z é d e . Fordította 
Szidarovszky János. 

492. S o m o s a i I s t v á n . A bélyeggyűjtés kézikönyve. 

Minden füzet külön is 
kapható. 

í—147a 
szám. 

JB« 7-esy E*ám ára 
30 fillér. 

Legújabban megjelent füzetek: 
1446-1449. M a c h i a v e l l i M i k l ó s . A fejedelem. Olaszból 

fordította Orbán Dezső. 
1450. A m a g r y a r s z a b a d s á g - h a r c z n é m e t d a l ­

n o k a . Szemelvények Har tmann Móricz költe­
ményeiből. Fordiiotta Kozma Andor. 

1451. G y u l a i P á l . Emlékezés Deák Ferenczre. 
1452-1453. I s t v á n í i P á l . Volter és Grizeldis. Bevezette 

és magyarázó jegyzetekkel kisérte Vendé Ernő. 
1454-1456. I h e r i n g R u d o l f . Küzdelem a jogért. Ford. 

dr. Szilassy Cézár. 
1457-1463. M a c D o n a g u M i h á l y . Az angol parlament 

szokásai, furcsaságai és humora. Ford Huszár I. 
1464-1473. P o g a z z a r o A u l a i . A szent. Ford. Vetési József. 
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A ki haját szereti, ápolni és meg-^ 
tartani akarja, használja a 

nORAS 
julalomdijjal kilfinlelelt hajerösitS vizet. 
Felt. dr. MORAS A. KölnbenR/m.E VÍZ 

meglepő rövid idő alatt meg-

liirstárkendes *M 

W^ 

Heller-féie „Herkules" bőrönd 
Elpusztíthatatlan, könnyű és elegáns utibörönd. Erős vitorla -
vászonnal bevonva, sárga olajfestékkel festve, zöld sávokkal 
díszítve, sárgaréz zárakkal, zárvédővel és 1, illetve 2 betéttel 
ellátva és szateinnal bélelve. Minősége u t á n z a t o k k a l ösz -

sze n e m h a s o n l í t h a t ó ! 

akadályozza a haj kihullá­
sát, megszünteti a korpaképződést 
és hatékonyan elősegiti a haj nö­
vését. Mnras frissiloleg és erősítő­
iig hat a fejszervezetre, meggátolja 
az ősziilést, selvempnhává teszi a 

hajat és előkelő illatú. 

Egy üveg á r a 3 ko r . 
= Mindenütt kapható. = 

Feltalálók és gyártók : 
A. MORAS & Co. udv. száll. 
Köln ;i Hli. P a s s a g e 37 . 

és W i e n XVIII. /3. 
Pö tz le insdor fe rs t r . 79. 

Évek éta szállítói udvaroknak és 
az arislokratiának. 

.«rf* wT$£ 

*W£, 
c^í?03 

Képes árjegyzék 
k ívána t r a w 

Seffer Antal (^2 
Ipartelepe és anpo! sportjátékok / ^ , 

gyári raktára 
Budapest, Károly-utcA 

boltszám 12 

igppjp^^prPu^05M>XPonpt 

11952 

korona. 

Egy b e t é t t e l , száma 5 0 7 . 
90 em. 57 cm. 60 cm. 7 2 . — korona. 

100 f 60 t 63 i 7 7 . — . 
110 • 62 « 64 . 84.—- « 

K é t b e t é t t e l , s záma 5 0 8 . 

N a g y v á l a s z t é k továbbá kézi bőrönd, kézi táska, toilette-
táska, necessair és finom bőrárukban. 12218 

HELLER MÓR utóda bőröndös 
Budapest, VII., Károly-körút 3. sz. 

Vf~ Képes árjegyzék kívánatra ingyen és bérmentve. ~90i 

+ Soványság + 
Szép és telt testidomokat keleti erő-

fornnk által, kitüntetve: I'áris 
900, Hambjrgi90i,Berlin 1903, 

6—8 hét alatt 30 font súlygyara­
podás, garantált ártalmatlan. Or­
vosilag ajánlva. Szigorúan lelki­
ismeretes. Nem szédelgés. Számos 
Köszönőirat. Ara kartononként 
használati utasítással, postaulal-
ványnyal vagy utánvéttel, de portó 
nélkül 2 márka. Hygien. intézet. 
D . F r a n z S t e i n e r & Co., 
Berlin, 57, Königgrátzerstrasse "8. 
Budapesten kapható Török József 
gyógytárában Király-n. 12.12210 

S kilo ; uj fosztott 12 K, fehér 
pehelypnha fosztott 18 kor. 
24 K, hófehér pehelypnha 
fosztott 30 K, 36 K. Sz'áÜitás 

portómentesen, utánvéttel 
A kicserélés és visszavétel 

portomeglérités ellenében 
megengedtetik. 12302 

Benedik t Sachse l 
Lobés Nr. 60. 

Pilsen mellett, Böhmen 

gyógyfürdő 
kiválóan jó eredménynyel használható a gyomor, vese 
hó lyag és a m é h h u r n t o s b á n t a l m a i n á l , m á j -
és l épba j o k n á l , köszvény és csúznál , a l t e s t i 
p a n g á s o k n á l , v a l a m i n t b á r m e l y az idegesség 
a l a p j á n fej lődő b e t e g s é g é n é l . A nagyhirü előpa-
t a k i gyógyvizek orvosi javaslat szerinti ivása, összekötve 
a megfelelő és itt feltalálható kisegítő gyógyeszközökkel (meleg 
és hidegfürdők, vizgyógyintézeli kezelés, massage, svédtorna, 

, diátikus étrend) r e n d k í v ü l kedvező e r e d m é n y t mn-
t a t f e l . Fürdő-idény.-májns 15-től s zep t ember 15-ig. 
Vasúti állomás : Földvár és Sepsiszentgyörgy, honnan állandó 
olcsó kocsiközlekedés van. Lakás, ellátás olcsó és választékos. 
Az elő- és utóidényben (május 15-lői június 13-ig és aug. 20-tól 
szept. 15-ig) a gyógy- és zenedijnak fele fizetendő, lakások 
50°/o-al és ellátás is sokkal olcsóbb. A z é l ő p a t a k ! á svány­
víz, mely a szénsavdus, égvényes vasas vizek között első he­
lyet foglal el, mint gyógyeszköz, háznál is használható és 
üd i tő , k e l l e m e s i t a l tisztán vagy borral vegyítve, nagy 
kedveltségnek örvend. Itthon és a külföldön évenkinl egy millió 
palaczknál több kerül forgalomba. Szétküldcsi hely Élőpatak, de 

kapható a legtöbb városban és nagyobb kereskedésben. 

Prospektust kívánatra ingyen küld 
az igazgatóság, 12192 

Magántanulásra legalkalmasabb 

gyakorlati 
német nyelvtan 

OLLENDOKF H. G. 

m ó d s z e r e a l a p j á n i r t a 

N E Y F E R B N C Z 

T i z e n h e t e d i k k i a d á s . 
Á r a 

e g é s z v á s z o n k ö t é s b e n 
4 K 4 0 fillér. 

Kiadja L A M P E L R . 
könyvkereskedése (Wodia-
ner F . és Fiai) r. t. B u d a ­
p e s t , A n d r á s s y - u t 2 1 . 
és minden könyvkereske­

désben kapható. 
• • • • • l « l w ' l " » • • H . H , » • • • • • •„ l l l l l l» l » • • , ! • 

Antiplysin 
tudományos alapon készült 
hajszesz, mely a f e j b ő r t 
e rős i t i , a h a j n ö v é s t e l ő ­
m o z d í t j a . Rendes haszná­
lat mellett a haj sűrű és 
hosszn marad. A megőszü-

lés tö l , k o p a s z o d á s t é l 
m e g ó v ! Össze nem tévesz­
tendő más értéktelen haj­

szeszekkel. 

Nincs t ö b b é 
hajhullás, 
kopasz fej, 
lejkorpa! 

V 
MARSCHALKO LEÓ 

gyógyszerész 
Török Szt.-Miklds 

készítménye. 
1 ü v e g á r a 2.50 K. 
Haszn. utasítással együtt 

Antiplysin 
felülmúl minden más szert, 
mely a h a j h u l l á s t okozó 
betegséget megszünteti és a 
f e j k o r p á t eltávolítja. Fer­

tőtlenítő hatásánál fogva 
b i z to s óvszer ragályos haj­
ós szakái-betegségek ellen. 

Főraktár: D r . E G G E R 
•NÁDOR* gyógyszertáia 

Budapest, VI., Váczi-körút 17. 
T h a l m a y e r és Sei tz 

gyógyszer nagykereskedő 
Zrinyi-ntca 3. 12Í84 

GANZ ÉS T Á R S A VASÖNTŐ É S GkPGYÁR 
RÉSZVÉNY-TÁRSULAT 

Városi i roda: Budapest, IV., Ferencziek-tere 2. uoeo 
Főbb g-yá r tmásya i : Elektromos világító és erőátvi tel i berendezések egyen- és vál 
takozó áramra. Kolibri Ívlámpák, Bril iáns Ívlámpák reklámczélokra. Elektromos 
üzem berendezése uradalmakban és gazdaságokban. Meglévő üzemi berendezések átala­
kítása. Elektromos üzemű szivattyúk, tejgazdasági berendezések, emelőgépek, ventiláto­

rok, mezei vasutak, szántó-, cséplő-, aprító- és takarmányozó-berendezések. 
MOTOROK benzin-, spiri tus- , gáz-, szivógráz- és kohógáz-üzemre minden nagyság­
ban 3V00 lóerőig. Üzemköltség': lVi—2Va fillér lóerőnként és óránként. Emelődaruk 
kézi, gőz, petróleum vagy elektromos hajtásra. Kozuti hengerlőgépek. Gőzekék. Qőz-
mótoros személyszállító vasút i kocsik kis- és nagyvasutak számára. Mindenféle 
vasúti kocsik személy- és teherszáll í tásra. — Vasúti felszerelések. Kéregöntésü kere­
kek (Griffin rendszere). Heng'erszékek malmok számára kéregöntésü hengerekkel. Minden­
féle malomgépek. Egész malmok berendezése és felszerelese. Brikettsajtók szén- és fürészpor és efélék brikettezésére. Turbinák minden egyes esetben a helyi szükségletnek 
megfelelően szerkesztve, tehát az elérhető legnagyobb hatásfok biztosításával. Specziális 
gépek papír- és ozellulóza-gyártáshoz. Tranzmissziók. Füstemésztő-készülékek. 

Gyári berendezések. Árjegyzékekkel és költségvetésekkel szívesen szolgálunk. 

Budapesti Takarékpénztári és Országos Zálogkölcsön R.-T, 
I rodá i : VI., Andrássy-ut 5 sz. a. (saját házában). 

Befizetett részvénytőke: 10 millió korona. Elfogad betéteket, leszámítol váltókat és előleget 
__ nyújt értékpapírokra. 
M. kir. szab. osst.-sorsjáték föelárusitó helye: VX, Andrássy-ut 5- Kézízálog--

- IV, károly-körut Í8., JT, Ferencziek tere 4. (Irányi-utrza sarok)., VII., Király-
utcza 57., Vili., József-körut 2., VIII., VUói-ut S. 11982 

üzletel : 

MA8VABH0N ELSŐ, LEGNAGYOBB ÉS LESJOBB HÍRNEVŰ ÓRAÜZLETE. 

Tllapi.fatott 
ÍBk7. 

Képes árjegyzék bérmentve. Javítások pontosan esikozgltetnefc. _, 

KNUTH KAROLY 
m é r n ö k és g y á r o s 11920 

Cs. és kir. fensége József föherezeg udv. szállítója. 
G y á r ós i r o d a : 

Budapest , V I I . ken. , Garay-utcza 10. 
Központi víz- és gőzfűtések, légszesz- és vízvezetékek, csatorná­

zások, szellőztetések, szivattyúk, vizerőmuvi emelőgépek stb. 

Tervek, költségvetések, jövedelmi előirányzatok gyorsan készíttetnek, 

Franklin Társulat nyomdája, Budapest IV„ Egyetem-ntcza *. szám. 

29. SZ. 1907. (54. ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

HOITSY PÁL. 
FŐMUNKATÁRS 

MIKSZÁTH KÁLMÁN. BUDAPEST, JÜLIUS 21. 
Szerkesztőségi iroda 
Kiadóhivatal: 

IV. Beáltanoda-utoza 5. 
IV. JSgyetem-utcza 4. Előfizetési feltételek 

- ! 
Egész évre 
Félévre 
Negyedévre 

16 korona. A tVffdji:rdníír<i«-val 
8 korona, negyedévenként 80 flllérrel 
4 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a poatailag meg­
határozott viteldíj is csatolandó. 

A DEBRECZENI KOLLÉGIUM KÖNYVTÁRA. 

A
VIDÉKI KÖNVVTÁEAK között mind régiségére, 
mind gazdagságára, mind széles körű mű-

.velődési hatására nézve első helyen áll a 
debreczeni református főiskola könyvtára. Az 
alföldi színmágyarság tudományokra lépő ifjú­
ságának valóságos tudományos fegyvertára. De 
egyszersmind legfőbb művelődési eszköze egy 
nagy alföldi városnak és nagy kiterjedésű vidé­
kének. 

A nyolezvanezernyi kötet-számot immár 
meghaladta. Ebből mintegy hatezer kötetre 

menő, mindenféle szakhoz tartozó könyvekből 
kézi könyvtár van összeállítva a nagyközönség 
használatára, ez az úgynevezett nyilvános ol­
vasó-terem, mely hétfőn, szerdán és szombaton 
egész délután nyitva áll a tanuló-ifjúság és a 
városi közönség számára. Kivált téli időben alig 
van üres hely a nagy teremben; az ifjúság kü­
lönösen nagy számmal látogatja. 

Körülbelül négyezer kötetet tartalmaz a dup-
lumkönyvtár, melyben a másod-, harmad-, 
esetleg még több példányban meglevő munkák 
vannak elhelyezve. 

A többi mind a könyvtár törzsét tevő fő- vagy 

anyakönyvtárban talál helyet. Az 1802-ikinagy 
tűzvész után újra épült főiskolai épület máso­
dik emeletén a homlokzatot csaknem végig el­
foglalja a két hajóra osztott hatalmas terem (a 
mellékelt kép csak az egyik hajót mutatja be). 
Vaspántos nehéz ajtaja épen szemben van az 
Oratórium bejáratával, melyet ez év április 
hónapjában jelölt meg márvány-táblával a fő­
iskolai ifjúság, emlékére annak, hogy itt folyt 
le a magyar képviselőház 1849-iki nevezetes 
időszaka. Déli ablakai az emlékkertre s a nagy­
templom hátsó bejáratára nyílnak. 

Bolthajtásos mennyezetével, vaskos falaival, 

HATVANI ISTVÁN. BUDAI ÉZSAIÁS. 

KÉPEK A DEBRECZENI KOLLÉGIUM KÖNYVTÁRÁBÓL. 




